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PROGRAMUL DE SCHIMB PENTRU TINERI

                             INTRODUCERE


Programul de schimb Rotary International pentru tineri este o aventură fantastică, care antrenează în fiecare an sute de tineri pentru a călători în diferite regiuni ale lumii, pentru a studia şi a trăi într-un cadru diferit. Primul scop al acestui program este acela de a promova înţelegerea internaţională, oferindu-le tinerilor o oportunitate unică de a-şi lărgi cunoştinţele şi de a-şi extinde orizonturile. Ultimul impact prin care programul va viza vieţile studenţilor, destul de norocoşi ca să participe la acesta, este probabil incalculabil.

INTRODUCTION

The Rotary International Youth Exchange Program is a tremendous adventure, which each year enables hundreds of young people to travel to distant parts of the world to live and study in a different environment. The prime purpose of the program is to promote international understanding by granting young people a unique opportunity to broaden their knowledge and widen their horizons. The ultimate impact that the program will have on the lives of the students fortunate enough to participate in it is probably incalculable. Many of these young people will be leaders of their communities in the future.

     OBIECTIVELE PROGRAMULUI

1. Bunăvoinţa şi înţelegerea internaţională prin antrenarea studenţilor pentru a studia în primul rând câteva din reuşitele şi problemele oamenilor din alte ţări.

2. Acordarea posibilităţii ca studenţii să-şi continue educaţia prin studiul, timp de un an, intr-un cadru diferit şi prin frecventarea cursurilor care vizează subiecte de studiu ce nu se regăsesc în cadrul şcolilor secundare din ţara lor de origine.

3.Indemnarea  studenţilor să-şi lărgează orizontul învăţând să trăiască şi să cunoască persoane de diferite culturi, credinţe şi rasă , confruntându-se cu problemele zilnice într-un cadru nou.

4. Să acţioneze ca ambasadori pentru ţările lor proprii, adresându-se
cluburilor Rotary, organizaţiilor comunitare şi grupurilor de tineri din ţările gazdă şi împărtăşind atât de multe cunoştinţe pe cât posibil, acumulate în ţările lor de origine, persoanelor pe care le întâlnesc pe durata anului petrecut în străinătate

5. Să dea posibilitatea studenţilor să studieze şi să observe toate aspectele vieţii şi culturii din ţara gazdă, astfel ca la întoarcerea lor, să poată transmite cunoştinţele pe care le-au acumulat. 

OBJECTIVES OF THE PROGRAM

1.
To further international goodwill and understanding by enabling students to study first hand some of the accomplishments and problems of people in other lands.

2.
To enable students to further their education by studying for a year in a different environment and by undertaking courses of study in subjects not normally available to them in secondary schools in their own country.

3.
To urge students to broaden their own outlook by learning to live with and meet people of different cultures, creeds and colors and by having to cope with day‑today problems in a new environment.

4.
To act as ambassadors for their own countries by addressing Rotary Clubs, community organizations and youth groups in their host countries and by imparting as much knowledge as they can of their own countries to the people they meet during their year abroad.

5.
To enable students to study and observe all facets of life and culture in their host country so that on their return home they can pass on the knowledge they have gained.

SELECŢIA

1. Participanţii  trebuie să fie elevi, cu o stare bună a sănătăţii, care trebuie să aibă vârsta cuprinsă între 15 ½ şi 18 1/2 la începutul anului, pe care îl vor petrece în străinătate, numai dacă o altă vârstă este stabilită de comun acord  de către cluburile şi districtele Rotary, care participă la program.

2. Aplicanţii trebuie să aibă un bun caracter şi o bună reputaţie şi trebuie să se fi implicat anterior în problemele comunităţii din care fac parte.

3. Aplicanţii trebuie să se claseze între primii din clasa lor şi trebuie să aibă o personalitate plăcută pentru a corespunde rolului de ambasadori pentru ţările lor, comunităţile lor şi pentru ei înşişi. Trebuie să aibă capacitatea de a accepta disciplina şi să fie capabili să se adapteze unor condiţii diferite şi noi.

4. Toţi aplicanţii sunt selectaţi exclusiv pe merit. Fii şi fiicele  membrilor Rotary au voie să participe la program, dar vor fi trataţi ca şi ceilalţi în momentul selecţionării.

ELIGIBILITY

1.
Participants should be secondary school pupils in good health who will be between the ages of 15 1/2 and 18 1/2 at the beginning of their year abroad unless a different age range is mutually agreed by the participating Rotary Clubs and Districts.

2.
Applicants must be of good character and reputation and should preferably have a history of community involvement of some degree.

3.
Applicants should be in the upper third of their class and must have an outgoing and pleasant personality to fit them for the role as ambassadors for their countries, their communities, Rotary, and themselves. They must have the ability to accept discipline and be capable of adjusting to new and different conditions.

4.
All applicants are selected solely on merit. Sons and daughters of Rotarians are eligible to participate in the program but receive no special preference in selection.

APLICAŢIILE, SELECŢIA ŞI APROBAREA

1. Data finală pentru depunerea cererii de către studenţi la clubul local Rotary este 15 octombrie. Cererile trebuie să fie depuse sub formele corespunzătoare la clubul Rotary, din oraşul în care acesta îşi are domiciliul sau studiează. Studenţii sunt sfătuiţi să folosească cererea de aplicare, ce se găseşte pe website-ul RI la http://www.rotary.org.

2. O comisie de selecţionare stabilită de cluburile Rotary individuale, va intervieva studenţii şi părinţii lor pe parcursul lunii octombie şi îşi vor depune aplicaţiile, completate în patru exemplare sub forma cererilor de aplicare oficiale Rotary, la Comisia districtului pentru schimbul între tineri la data de 1 noiembrie. 

Data finală pentru acceptare va fi stabilită de comisia districtului. De vreme ce aceste cereri vor fi trimise în străinătate, este obligatoriu ca acestea să fie scrise cu litere de tipar şi îngrijit şi să conţină fotografii color ( copiile color bine realizate sunt acceptate, fotografiile scanate nu sunt recomandate) şi toate informaţiile medicale şi şcolare cerute.

3. Acceptarea finală a candidaţiilor selectaţi de club va rămâne la Comisia Districtului pentru Selecţionare şi o astfel de acceptare este subiectul Comisiei Districtului, aceasta fiind capabilă să aranjeze găzduirea cu un club Rotary din străinătate. Nici un student nu este considerat ca un student oficial al programului Rotary de schimb pentru tineri până când el/ea nu va fi acceptat/ă de către un club Rotary din altă ţară.

4. Între data selecţionării din noimebrie şi plecarea studenţilor, luna august următoare şi ianuarie, Comisia districtului va organiza întruniri de orientare pentru toţi studenţii străini. Este obligatoriu ca cel puţin un părinte (de preferat ambii) să participe la aceste sesiuni împreună cu studentul. Toţi studenţii străini trebuie să participe la seminarul organizat de D2241 pentru orientarea finală. 

APPLICATIONS, SELECTION AND ENDORSEMENT

1.
The final date for submission of application by students to the local Rotary Club is set by each district. Typically, this is mid-October to November 1. Applications at Club level must be submitted on the appropriate forms to the Rotary Club in the town in which the student resides or attends school. Students are advised to use the RI application found on the RI web site at http://www.rotary.org.

2.
A selection committee appointed by individual Rotary Clubs shall interview students and their parents during October and submit their application(s), completed in quadruplicate on the official Rotary application forms, to the District Youth Exchange Committee by November 1. The final acceptance date will be established by the District Committee. As these forms will be sent overseas it is imperative that they be typewritten and neat, and contain full color pictures  (good color copies are acceptable and scanned photographs are discouraged) and all medical and school information requested.

3.
Final endorsement of Club‑selected candidates will rest with the District Selection Committee and such endorsement is subject to the District Committee being able to arrange hosting with a Rotary Club overseas. No student may be regarded as an official Rotary Youth Exchange student until he/she is accepted as such by a Rotary Club in another country.

4.
Between the date of selection in November and departure of the students the following August and January, the District Committee will arrange briefing and orientation meetings for all outbound students. It is mandatory that at least one parent (preferably both) attend these sessions with the student. All outbound students are required to attend the D2241 Training for final orientation.

MODALITATEA DE UTILIZARE A ACESTUI MANUAL

Acest manual a fost realizat cu ajutorul Comisiei Districtului oferind cerinţe detaliate pentru participanţii la Programul Rotary de schimb pentru tineri. Districtul este liber să facă copii ale capitolelor corespunzătoare pentru a le distribui studenţilor străini şi autohtoni, precum şi familiilor gazdă. Multe din materialele la care se face referinţă în manual, sunt disponibile pe http://www.rotary.org şi pot fi descărcate pentru printare sau pentru distribuirea studenţilor, părinţilot sau membrilor Rotary.

HOW TO USE THIS MANUAL

This manual has been designed to assist the District Committee by providing detailed requirements for participants in the Rotary Youth Exchange Program. District should feel free to make copies of appropriate sections for distribution to Outbound and Inbound students and Host Families. Many of the materials referred to in the manual are available on the Web at http;//www.rotary.org and can be downloaded for printing or distribution to students, parents and Rotarians.

SUMAR AL RESPONSABILITĂŢILOR DIFERITELOR PĂRŢI INDIVIDUALE ÎN CADRUL UNUI SCHIMB

    DISTRICTUL ROTARY 2241

(a) Stabileşte politica pentru certificarea districtului 

(b) Asigură o structură administrativă – Comitetul Districtului pentru Programul YE (CDYEP).

(c) Asigură o structură  „contact” a membrilor Rotary bine informaţi , din ţări certificate pentru YE. Aceste contacte vor fi pentru fiecare schimb din fiecare an si pentru fiecare ţară pe care o reprezintă. 

CDYEP promoveaza regulile pentru studenţii străini şi autohtoni şi coordoneaza depunerea actelor şi/sau rezolvarea problemelor. 

CDYEP are rolul de a accepta sau de a respinge studenţii pentru ţara respectivă. Are, de asemenea, dreptul de a trimite tineri care nu sunt doriţi acasă în timpul anului.

CDYEP este singura care poate initia si realiza schimburi de tineri in cadrul YEP. Cluburile nu pot realiza astfel de schimburi cu alte cluburi sau districte

(d) Conduce întruniri semianuale sau alte întruniri. Seminariile pentru tinerii străini sunt, de asemnea, prevăzute.( convenţia noastră anuala se ţine anual la începutul lunii mai pentru străini)

(e) Asigură structura preşedinţilor inbound şi outbound, pentru a repartiza cererile de aplicare către districtul nostru gazdă D2241 inbound şi pentru a face repartizările pe ţări pentru cererile de aplicare outbound.

(f) Asigura seminarii de pregatire pentru ofiterii de club, consilieri, voluntari si pentru familiile gazda si se asigura ca familiile gazda participa la seminarii de instruire ale cluburilor. 
(g) În general, D2241 asigură funcţiile de personal pentru schimburile studenţilor şi pentru a asista cluburile. Districtul şi cluburile sunt responsabili faţă de conduita, cazarea, selectarea, acceptarea sau respingerea studenţilor, etc.

(h) Numeste responsabili pentru revizuirea standardelor de certificare şi pentru menţinerea şi listarea acestora.
(i)  CDYEP are obligatia de a roporta la RI orice incident serios, cum ar fi abuzul si hartuirea sexuala, crima, moartea si intoarcerea acasa mai devreme a studentilor, in termen de 72 ore. 
SUMMARY OF RESPONSIBILITIES

OF THE VARIOUS INDIVIDUAL

PARTIES TO AN EXCHANGE
ROTARY DISTRICT 2241

(a) Sets policy for ratification of District in Romania& Moldova Rep..

(b) Provides administrative structure to preserve student activity records.

(c) Provides a "Contact" structure of knowledgeable Rotarians involving specific countries. These Contacts will arrange for a number of one for one exchange each year for each country they represent. They will be the conduit for rules for Inbound and Outbound students and will coordinate the paper flow and/or problem solving regarding their various countries. In Romania, Contacts have what might be referred to as a staff function. They have a role in the acceptance or rejection of students for their given country. This is true also as to the possible subject of sending undesirable youngsters home during the year. Only CDYEP initiate and coordinate students exchanges in YEP. Clubs are not allowed  to do this  with other clubs or districts. 

 (d) Conducts semi‑annual and other D2241‑wide meetings to provide an organized time and place to instruct Club and District Rotarians in Youth Exchange. D2241‑wide orientations for Outbound youngsters are also provided (our annual Convention held in early May each year for Outbounds).

(e) Coordinates and supplies some forms used by all Clubs.

(f)  Provides trainings for club officers, counselors, volunteers, host families and assures
      that host families take part at  club level trainings.
(g) Provides the structure via D2241 Inbound and Outbound Chairmen to assign applications to our Inbound D2241 hosting District and to make country assignments for outbound applications.

(h) In general D2241 provides the staff functions to affect student exchanges and assist Districts and/or Clubs with sending problem students home. Districts and Clubs have what might be referred to as line responsibility regarding students' conduct, housing, selection, acceptance or rejection etc.

 (i)   CDYEP has the obligation to report to RI any serious incident, such as sexual abuse and harrasement, murder, death and early sending back home of within 72 hours. 

          DISTRICTUL – PROCEDURA DE TRIMITERE

(a) Selectează studentul pentru schimb în conformitate cu criteriile programului.

(b) Stabileşte orientările adecvate pentru student şi pentru părinţii săi.

(c) Stabileşte contactul cu studentul în timpul perioadei de schimb.

(d) Asigura studentul de achizitionarea asigurarii aprobată D2241.

(e) Se asigură că fiecare parte înţelege toate responsabilităţile specifice.

(f) Asigură instructajul corespunzător al studenţilor pentru schimb.
SENDING DISTRICT

(a) Selects the Exchange Student in accordance with the criteria for the program.

(b) Arranges adequate orientations for both the Exchange student and parents.

(c) Maintains contact with the student during the Exchange period.

(d) Assures the student has purchased D2241 approved insurance.

(e) Assures that each party understands all specific responsibilities.

(f)  Arranges suitable debriefing of exchange students upon their return from overseas.

                DISTRICTUL – PROCEDURA DE PRIMIRE

(a) Programeaza studentul la un anumit club Rotary

(b) Aranjează un instructaj adecvat pentru studenţii nou sosiţi.

(c) Menţine contactul cu studentul şi cu districtul sponsor în timpul perioadei de schimb.

(d)  Asigură că studenţii sunt , pe tot parcursul perioadei, în posesia unor vize valabile şi a altor documente necesare în timpul perioadei de schimb.

(e) Asigură ca studentul sa achiziţioneze poliţa de asigurare D2241 aprobată.

(f) CDYEP Informează în permanenţă D2241 de datele de sosire şi de plecare, realizează întoarceri timpurii prin intermediul D2241 şi informează D2241 asupra modificărilor adreselor în timpul perioadei de schimb.

RECEIVING DISTRICT

(a) Assigns the student to a specific Rotary Club.

(b) Arranges a suitable orientation for the newly arrived students.

(c) Maintains contact with the student and the sending District during the Exchange period.

(d) Ensures that students are at all times in possession of valid visas and other necessary documents during the exchange period.

(e) Ensures that the student has purchased the D2241 approved insurance policy.

(f) Keeps D2241 informed of arrival and departure dates, clears early returns through D2241 and keeps D2241 informed of address changes during the exchange.

                        CLUBUL – PROCEDURA DE TRIMITERE

(a) Se asigură că studentul care pleacă este familiar cu Rotary şi cu activităţile clubului care-l sponsorizează.

(b) Îi invită pe studenţii care s-au întors (Rotex) la o întrunire a clubului pentru o scurtă prezentare a schimbului lor.

      SENDING CLUB

(a) Ensures that the outgoing student is reasonably familiar with Rotary and the activities of the sponsoring Club.

(b) Invites returning students (Rotex) to a club meeting for a brief presentation on their exchange.

                CLUBUL - PROCEDURA DE PRIMIRE

(a) Aranjează 2 sau 3 familii gazdă pentru fiecare student găzduit.

(b) Se ocupă de problemele de şcolarizare şi educaţionale la un nivel preuniversitar.

(c) Stabileşte un consilier pentru fiecare student.

 (d) Întâmpină studentul la sosire.

(e) Asigură prezenţa studentului la toate funcţiile obligatorii cum ar fi orientarea pentru conferinţa districtului şi suportă toate costurile.

(f) Dezvoltă un program corespunzător de contact şi de activităţi pentru student.

(g) Asigură o alocaţie regulată de cel puţin 50 dolari pe lună, de preferat la data de 1 a fiecărei luni.

(h) Păstrează legătura cu clubul care a trimis studentul şi cu părinţii naturali ai acestuia.

(i) Asigură o participare regulată a studentului la întrunirile şi la acţiunile clubului.

(j) Anunţă districtul care a trimis studentul că acesta a sosit cu bine în ţara gazdă.

RECEIVING CLUB

(a) Arranges for 2 or 3 host families for each student hosted.

(b) Arranges schooling and other educational matters at a pre‑university level.

(c) Appoints a counselor for each student.

(d) Meets the Exchange student upon arrival.

(e) Ensures the attendance of the student at all mandatory functions such as orien​tation


for District conference and bears all costs.

(f) Develops a suitable program of contact and activities for the student.

(g) Provides a regular allowance of at least $50 U.S. per month, preferably on the 1st of each month.

(h) Maintains contact with the sending Club and the students' natural parents. 

(i) Ensures regular attendance of the student at Club meetings and functions. 

(j) Notifies sending District of student’s safe arrival in host country.

FAMILIA GAZDĂ

(a)  Asigură cazare şi masă gratuit pentru student.

(b) Dă dovadă de responsabilităţi normale pentru un părinte şi supraveghează studentul.

(c) Acceptă studentul ca pe un membru al familiei.

(d) Anunţă consilierul Rotary dacă studentul care participă la schimb se confruntă cu anumite probleme ( cum ar fi boala, dificultatea de a se adapta în familia gazdă sau la şcoală sau dor de casă pronunţat).

HOST FAMILY

(a) Provides room and board at no cost for the student.

(b) Exercises normal parental responsibilities and supervision over the student.

(c) Accepts the student as one of the family in all respects.

(d) Notifies the Rotary counselor if the Exchange student is encountering any problems (such as illness, difficulty in adapting to the host family or school, or serious homesickness).

PĂRINŢII NATURALI

(a) Sunt de acord cu regulile programului ca o condiţie a selecţiei.

(b) Plătesc taxele de călătorie prescrise, paşaport, vize şi orice alt fel de documente care sunt cerute de ţara respectivă.

(c) Asigură îmbrăcămintea corespunzătoare, inclusiv uniformele şcolare necesare.

(d) Asigură o sumă de bani suplimentară, inclusiv fondul de urgenţă cerut în valoare de 350 de dolari.

(e) Plăteşte costurile pentru poliţa de asigurare de sănătate şi de accident .

(f) Se ocupă de toate documentele de călătorie cum ar fi paşaport sau vize.

(g) Sunt pregătiţi să găzduiască un student străin care participă la schimb.

NATURAL PARENTS

(a) Agree to the rules of the program as a condition of selection.

(b) Pay the prescribed travel fees, passport, visas and any other travel documents pertaining to their given country.

(c) Provide appropriate clothing including any necessary school uniforms.

(d) Provide any additional spending money plus the required emergency fund of US $350.

(e) Pay the cost of the Rotary health and accident insurance policy.

(f) Arrange for all travel documents such as passports and visas.

(g) Are encouraged to host a foreign exchange student in return.

STUDENTUL CARE PARTICIPĂ LA SCHIMB

(a) Acceptă în scris toate regulile programului.

(b) Acceptă supravegherea districtului, clubului şi familiei gazdă.

(c) Este de acord să accepte plasarea in ţara în care el/ea este trimis/ă.

(d) Este de acord să vorbeasă la Rotary şi in altă comunitate atât în timpul, cât şi după perioada de schimb.

(e) Corespondează regulat atât cu districtul, care l-a trimis, cât şi cu clubul sponsor.

 (f) Se întoarce acasă la data şi pe ruta stabilită de districtul care l-a trimis la programul de schimb.

EXCHANGE STUDENT

(a) Agrees in writing to accept all the rules of the program.

(b) Accepts the supervision of the receiving District, Club, and host family.

(c) Agrees to accept the placing in the country to which he/she is assigned.

(d) Arranges to speak at Rotary and other community functions both during and after the period of the Exchange.

(e) Corresponds regularly with both the sending District and sponsor Club.

(f) Returns home at a time and by a route specified by the sending District.

LINII DIRECTOARE DE SELECŢIONARE PENTRU CLUBURILE ROTARY SPONSOR
PUBLICAREA

Cluburile Rotary trebuie să ia măsuri în fiecare an pentru a publica Programul de Schimb pentru Tineri, prin anunţuri la club, presă, radio şi prin şcolile locale. Conducatorii scolilor trebuie determinati sa coopereze, permiţând publicarea anunţurilor in şcoli, intr-o baza de date publică şi la şedinţe. Se recomanda obtinerea permisiunii ca un membru Rotary să prezinte programul câtorva elevi.

Este recomandat ca, in fiecare club Responsabil cu Programul de Schimb pentru Tineri să viziteze personal fiecare liceu pentru a face o prezentare a programului de Schimb studenţilor interesaţi. Profesorii de limbi străine şi de Studii Sociale vor face recrutări excelente din cadrul studenţilor care sunt potriviţi pentru program.

SELECTION GUIDELINES FOR

SPONSORING ROTARY CLUBS

PUBLICITY

Rotary Clubs should take steps each year to publicize the Youth Exchange Program by making announcements to the Club, press, radio and through the local high schools. Most school principals will cooperate by allowing announcements on the school P.A., and bulletin boards or at assemblies. Some will also permit a Rotarian to give a brief address to interested students. 

It is strongly suggested that club Youth Exchange Chairs personally visit each High School to make a presentation on the Exchange Program to the interested students. Foreign language and Social Studies teachers make excellent recruiters of suitable students.

FORMULARELE DE APLICARE

Formularele cu informaţii şi modelele pentru aplicarea preliminară, folosite la nivelul clubului, se pot obţine de la Comitetul Districtului pentru Schimbul pentru Tineri. Acestea pot fi reproduse la club în cantitatea dorită. Distributia  acestor formulare  trebuie să aibă loc si la liceele locale pentru a fi distribuite elevilor interesaţi.

APPLICATION FORMS

Information sheets and samples of the Preliminary Supplementary Application form for use at Club level are obtainable from the District Youth Exchange Committee. These can be reproduced by the Clubs in the necessary quantities. A supply of these forms should be left at local high schools for distribution to interested students

PROCESAREA FORMULARELOR DE APLICARE

Pe lângă primirea acestor formulare, Responsabilul Clubului pentru Schimbul de tineri trebuie să întreprindă următoarea acţiuni:

(a) Discuta cu directorului sau dirigintele pentru a determina nivelul academic al elevului. Ideal este ca aceştia să se situeze în primii trei din clasă. Elevii care nu îndeplinesc aceste criterii, nu  trebuie să fie luaţi în considerare, numai dacă nu deţin alte calificări de o natură excepţională. 

Este necesar ca directorul să completeze secţiunea din finalul formularului de aplicare, precizând compatibilitatea elevului la program, oricum opinia lui/ei trebuie să fie luată în considerare încă de la începutul procesului. Majoritatea directorilor pot fi de un mare ajutor.

(b) intervieveaza o persoana din afara şcolii care este familiara cu activităţile extra şcolare ale elevului care aplică; de exemplu, preot sau lideri de grup tineri. Încearcă să stabilească interesele candidatului, atitudinea faţă de alţi tineri, activităţile lor comunitare şi calităţile de lider.

(c) intervieveaza grupul final de aplicanţi şi a părinţilor lor, separat şi împreună. Încearcă să judece atitudinile aplicanţilor faţă de părinţii lor, personalităţile lor, capacitatea de a face faţă problemelor şi potenţialul ambasadorial. 

Este esenţial în acest moment să se asigure că părinţii sunt conştienţi de responsabilităţile financiare, asociate cu programul  şi că aceştia sprijină în totalitate cererea de aplicare a elevului. 

(d) Când comisia clubului şi-a selectat candidatul, preşedintele trebuie să aducă la cunoştinţă tuturor aplicanţilor, numele candidatului care a fost ales. 

Formularul de aplicare aprobat de Rotary International trebuie să fie completat în patru exemplare de către candidatul ales, inclusiv cu informaţiile medicale/stomatologice şi completat cu fotografiile color corespunzătoare. Copiile color sunt acceptate. Fotografiile scanate nu sunt acceptate. 

(e) Patru copii ale formularului de aplicare şi o copie a formularului referitor la ţara preferată de către student trebuie înmânate preşedintelui districtului, având întâietate faţă de planificarea districtului de la începutul lunii noiembrie sau data care a fost stabilită de district.

(f) De îndată ce elevul a fost ales de districtul Rotary sponsor, el/ea poate face cerere pentru paşaport.

PROCESSING APPLICATIONS

Upon receipt of all applications, the Club's Youth Exchange Chairman should take the following action:

(a) Interview the principal or guidance counselor to determine the students' academic standings. Ideally, they should be in the top third of their class. Students who fail to meet these criteria should not be considered unless they possess other qualifications of an exceptional nature. It will be necessary for the principal to complete a section of the final Application Form with respect to a student's suitability for the program; therefore, his/her opinion should be sought early in the process. Most principals are quite helpful and can be of great assistance.

(b) Interview some person outside the school who is familiar with the applicants' out‑of‑school activities; for example, clergymen or youth group leaders. Try to ascertain the candidates' interests, attitudes to other youth, their community activities and leadership qualities.

(c) Interview the final group of applicants and their parents both separately and together. Attempt to judge the applicants' attitudes towards their parents, their personalities, abilities to handle problems and ambassadorial potential. It is essential at this time to ensure that the parents are aware of the financial responsibilities associated with the program, and that they fully support the student's application.

(d) When the Club Committee has selected its candidate(s), the Chairman should notify all applicants of the name of the successful candidate(s). The Rotary International approved Application Form shall then be completed, in quadruplicate, by the successful candidate including medical/dental information and completed with suitable color photos. Color copies are acceptable. Scanned photographs are discouraged.

(e) Four copies of the Application Form and one copy of a completed Student Country Preference Form shall be forwarded to the District Chairman prior to the scheduling for the District Screening in early November or such date as has been set by the District.

(f)  As soon as the student has been selected by the sponsoring Rotary District, he/ she should apply for a passport.

SELECTAREA CANDIDATULUI IDEAL

În cele ce urmează sunt enumerate calităţile pentru schimbul tinerilor pe care comisia cluburilor şi districtului le caută la elevii care aplică pentru acest program:

(a) Calificare peste media academică. Elevii care nu se situează în primii trei din clasă, nu  trebuie să fie recomandaţi de cluburi, numai dacă deţin anumite calităţi extraordinare în alte domenii. 

(b) Solicitanţii trebuie să aibă personalităţi bine conturate, să aibă 
capacitatea de a privi dincolo de problemele lor şi să facă faţă numeroaselor probleme şi stresului, trăind intr-o ţară străină. 

(c) Solicitanţii trebuie să fie buni ambasadori nu numai ai oraşului lor, ci şi ai Rotary şi ai ţării lor. În timpul perioadei petrecute în străinătate, vor fi chemaţi să se adreseze mai multor grupuri, trebuie să posede prin urmare capacitatea de a comunica cu uşurinţă cu alte persoane şi de a se exprima clar şi corect. O personalitate bine conturată este o necesitate esentiala. 

(d) Solicitanţii trebuie să aibă o minte iscoditoare şi să fie interesaţi de mediul înconjurător, de lume în general şi să fie conştienţi de problemele mondiale. 

(e) Solicitanţii trebuie să fie elevi care sunt activi în cadrul comunităţii lor prin sport, hobby-uri, activităţi de tineret, şi/sau activităţi religioase. Cei mai buni elevi sunt cei care conduc şi trăiesc activ în cadrul comunităţii lor.

(f) Solicitanţii trebuie să aibă o atitudine corectă, mai ales în cadrul relaţiei familiale. Elevul care nu are o bună relaţie de familie, face faţă mult mai greu diferitelor situaţii de familie într-un mediu străin. Elevii care au 100% sprijin din partea părinţilor săi referitor la participarea lui/ei la program, sunt cei care au cele mai multe şanse de câştig.

(g) Solicitanţii au capacitatea de a face faţă situaţiilor schimbătoare continue.

SELECTING THE IDEAL CANDIDATE

Listed below are the qualities, which the Clubs and the District Youth Exchange Committee seek in applicants to be sent abroad under the program:

(a) Above average academic qualification. Students who are not in the top third of their class should not be recommended by Clubs unless they possess outstanding qualifications in other areas.

(b) Applicants should possess well‑rounded personalities with an ability to think through their problems and to cope with the many problems and stresses of living in a foreign environment.

(c) Applicants should be good ambassadors not only of their own town, but also Rotary and their country. During their year abroad, they will be called upon to address many groups; therefore, they must possess an ability to communicate easily with other people and to express themselves clearly and well. A well-rounded personality is a virtual necessity.

(d) Applicants should have an inquiring mind and be actively interested in their own environments, the world in general, and be aware of world problems.

(e) Applicants should be students who are active in their communities through sports, hobbies, youth activities, and/or church affairs. The best students are invariably those who lead busy, active lives in their communities.

(f)
Applicants should be well adjusted, particularly in their family relationships. The student who cannot adjust to his or her own family may well find it impossible to adjust to more difficult family situations in a foreign environment. The students who have 100% support from parents for his or her participation in the program are the ones most likely to succeed.

(g) Applicants should have the ability to cope with changing situations on a continuing basis.
COMISIA DE SELECTARE A CLUBULUI

Atunci când sunt făcute numirile pentru comisie, membrii Rotary şi soţiile lor trebuie luaţi în considerare, mai ales acei ai căror copii au fost elevi care au participat la schimb. Elevii care au participat la un astfel de program şi s-au întors pot fi luaţi în considerare şi pot participa la procesul interviurilor.

Atunci când se selectează un candidat, comisia trebuie să încerce să stabilească dacă elevul va fi un bun ambasador în străinătate pentru ţară şi pentru Rotary şi dacă el sau ea va putea face faţă stresului şi încordării de a trăi într-un mediu străin.

Chestionarele recomandate trebuie să fie folosite pentru a asigura că fiecărui candidat i se vor pune acelaşi întrebări, iar întrebările suplimentare vor apărea numai dacă situaţia o cere.

CLUB SELECTION COMMITTEE

When appointments are made to the committee, Rotarians and their spouses should be considered, especially those whose own children may have been Exchange students. Returned Exchange students may also be used by the committee during the interview process.

When selecting a candidate, the committee will have to try to determine whether the student will make a good ambassador abroad for the country and Rotary and whether he or she could stand up to the stresses and strains of living in a foreign environment.

The recommended questionnaires should be used to ensure that each candidate will be asked the same basic questions from which supplementary questions might arise as the situation dictates.

PROCEDURA ANTERIOARĂ PLECĂRII

Odată ce elevul a fost selectat şi aprobat de comisia districtului, Clubul Rotary va avea grijă de următoarele:

(a) Îi invită pe student şi pe părinţi la câteva întruniri Rotary pentru a cunoaşte membrii clubului şi pentru a câştiga cunoştinţe despre Rotary; invită elevul să prezinte un scurt discurs la o astfel de întrunire.
(b) Furnizează elevului un număr adecvat de fanioane ale clubului.

(c) Organizează o mică petrecere ca un semn de rămas bun din partea studentului.

(d) Dacă este posibil, aranjează ca o parte a membrilor clubului să-l vadă pe elev plecând.

(e) Numeşte un consilier pentru a menţine contactul cu elevul pe toată perioada, în numele clubului.

(f) Îşi notează data de naştere a elevului pentru a-i trimite elevului urările corespunzătoare.

(g) Se ocupă de informarea elevului (de ex. Ziare locale, buletinul clubului) în timp ce se află peste hotare.

PRE‑DEPARTURE PROCEDURE

Once a student has been selected and endorsed by the District Committee, the Rotary Club should arrange the following:

(a) Invite the student and parents to several Rotary meetings to meet the Club members and to gain a basic knowledge of Rotary; invite the student to present a short speech at one such meeting.

(b) Provide the student with an adequate supply of Club banners.

(c) Organize a small party as a farewell gesture for the student.

(d) If possible, arrange for some Club members to see the student off.

(e) Appoint an outbound student counselor to maintain contact with the student throughout the year on behalf of the Club.

(f) Note the student's birthday so that the Club can send appropriate greetings.

(g) Arrange for the student to receive various information (e.g. local newspapers, Club bulletin) while overseas.
LINII DIRECTOARE PENTRU PĂRINŢII NATURALI

OBLIGAŢII FINANCIARE

Părinţilor unui student trimis în străinătate li se cere să suporte următoarele obligaţii financiare:

(a)
Cheltuielile de transport şi alte cheltuieli de călătorie pentru elev spre ţara de destinaţie şi la întoarcere. Majoritatea districtelor le comunică părinţilor o taxă standard de administrare, care probabil va include sacoul elevului, banderola, nume simbol, asigurarea de bază şi alte lucruri de acest fel. Părinţii vor fi informaţi în avans de costurile totale implicate şi de termenul de plată.

(b)
Tuturor elevilor li se cere să poarte asupra lor asigurarea medicală şi de spitalizare pentru anul în curs. Multe districte Rotary de peste hotare cer ca elevul sa-şi ia o poliţă de asigurare suplimentară în ţara de destinaţie. Toate costurile asociate cu această asigurare ţin de responsabilitatea părinţilor.

(c)
Părinţilor li se cere să-i dea elevului un fond de urgenţă de 350 de dolari, care poate fi extras, cu acordul consilierului Rotary. Acest fond urmăreşte acoperirea majorităţii necesarului cum ar fi haine, călătoria aprobată sau alt fel de urgenţe şi trebuie să fie completat atunci când acesta se epuizează.

      O alocaţie lunară va fi plătită elevului de clubul gazdă pentru a-l ajuta să  acopere suma de bani cheltuită pentru necesităţi şi alte cerinte.

(d)
Toate nevoile vestimentare ale elevului în timpul perioadei de peste hotare reprezintă responsabilitatea părinţilor. 
GUIDELINES FOR

NATURAL PARENTS

FINANCIAL OBLIGATIONS

The parents of an outbound student are required to undertake the following financial obligations:

(a) The cost of transportation and other travel costs for the student to and from the host country. Most Districts charge all parents a standard administration fee, which will probably include student blazer, patch, name badge, basic insurance and various sundry items. Parents will be advised well in advance of the total costs involved and the required terms of payment.

(b) All students are required to carry the Rotary approved medical and hospital coverage for the year away. Many overseas Rotary Districts require that the student take out an additional policy in their country of destination. All costs associated with insurance are the parents' responsibility.

(c) The parents are required to provide the student with a revolving emergency fund of US $350.00, which can be drawn upon, with the consent of the Rotary Counselor. This fund is intended to cover major items such as clothing, approved travel or other emergencies and must be replenished as it is depleted. A monthly allowance will be paid to the student by the Host Club to help cover spending money requirements and incidentals.

(d) All clothing needs of the student while abroad are the responsibility of the parents. This includes school uniforms where applicable.

CORESPONDENŢA
Recomandari:

-Scrie-i în mod regulat fiului sau fiicei tale. 
-Păstrează o notă voioasă. Elevii au deseori probleme datorită dorului de casă şi acestea se accentuează dacă elevul primeşte o scrisoare tristă. 
-Se recomandă ca tu să păstrezi o corespondenţă regulată cu familia gazdă. Multe probleme minore pot fi rezolvate cu tact la acest nivel.

Pentru că este posibil ca scrisoarea să ajungă între o săptămână sau trei săptămâni, este de preferat să se folosească e-mail-ul. Atunci când se trimit haine sau sume de bani, trebuie să se ia în considerare timpul necesar ajungerii acestora, mai ales dacă sunt cerute la o anumită dată. 

Este de preferat să nu se telefoneze. Nu numai pentru costuri, dar pot fi tulburătoare pentru ambele părţi. Dacă totuşi trebuie să se telefoneze, atunci trebuie să se facă la ocazii speciale cum ar fi zile de naştere, aniversări sau vacanţă.

CORRESPONDENCE

Write regularly to your son or daughter. Keep your letters on a cheerful plane. Students do have problems with homesickness and these are greatly accentuated each time a student receives a letter bearing sad tidings. It is strongly recommended that you establish fairly regular correspondence with each host family in turn. Many minor problems can be tactfully cleared up at this level.

As it may take anywhere from one to three weeks for mail to arrive in either direction, the use of e-mail is advised. When mailing funds or clothing, allow adequate time for their delivery, especially if they are required by a specific date. Telephone calls should be discouraged as much as possible. Not only are they costly, but they can often be unsettling to both parties. If telephone calls are to be made, they should be limited to special occasions such as birthdays, anniversaries or a holiday.

ŞTIRI DIN CADRUL COMUNITĂŢII

Fiul sau fiica ta se va bucura dacă ar primi ziare din comunitatea voastră, chiar periodice generale şi veşti şcolare. După ce elevul le-a citit, le pot da apoi familiei gazdă şi prietenilor, astfel aceştia vor înţelege mai bine stilul lor de viaţă.
COMMUNITY NEWS

Your son or daughter will appreciate receiving newspapers from your community plus general periodicals and school news. After the student has read them, they can pass them on to their host families and friends so that they, in turn, will receive a better understanding of our lifestyle.

PĂRINŢII ÎN VIZITĂ LA ELEV

Nu este recomandat ca părinţii să-si viziteze copilul în timpul anului de schimb. Amintiţi-le că aceasta este experienţa copilului lor şi o vizită din partea părinţilor naturali va avea un efect negativ. 

Dacă totuşi intenţionează să-şi viziteze copilul, este de recomandat să o facă în ultimele două luni ale perioadei şi niciodată în timpul vacanţei, deoarece familia gazdă ar putea avea alte planuri pentru el. Trebuie să se precizeze că Rotary nu are obligaţia să suporte cheltuielile de cazare pentru părinţi. 

Deoarece elevul poate lipsi de la şcoală un număr limitat de zile, elevului nu i se va permite să-şi însoţească părinţii în turul lor privat. Părinţii trebuie să obţină permisiunea de la clubul gazdă înainte de a plănui o vizită. 

PARENTS VISITING STUDENT

It is a good idea to discourage parents from visiting their child during the exchange. Remind them that this is their child's exchange experience and a visit from natural parents may have a negative effect. If they do plan to visit, strongly recommend that they do so only during the last two months of the exchange, and never during holidays, as the exchangee’s host family may have other plans for them. It should be noted that Rotary is under no obligations to provide the parents with accommodation (s). As the student is usually only allowed a limited number of days away from school, the student may not necessarily be permitted to accompany their parents on private touring. Parents should obtain permission from the hosting club and district prior to planning a visit.

ALTE RESPONSABILITĂŢI ALE PĂRINŢILOR

Părinţii trebuie să-şi facă timp să participe împreună cu fiul sau fiica lor la interviul clubului, districtului sau la sesiunile de orientare stabilite de district. Ambii părinţi trebuie să semneze diferitele convenţii asociate cu regulile Rotary şi cu alte documentaţii ale aplictiei. Este de asemenea recomandat ca părinţii să participe la orientarea D2241 .

OTHER PARENT RESPONSIBILITIES

Parents are required to make themselves available with their son or daughter for a Club interview, a District interview and attend the prescribed District orientation sessions. Both parents must also sign the various agreements associated with the Rotary rules and other application documentation. It is also recommended that parents should attend the D2241 orientation.

PERIOADA DE READAPTARE

Corespondenţa din timpul schimbului îi ajută pe părinţi să facă faţă perioadei de readaptare după ce elevul s-a întors. Reintegrarea în cultură este adesea un aspect al procesului de schimb care este scăpat din vedere şi este important ca părinţii să fie pregătiţi să-i facă faţă. 

Dacă un elev este implicat total într-o altă cultură, este normal ca acesta să aibă un şoc în momentul întoarcerii, similar cu cel simţit în primele săptămâni din ţara gazdă. Amintiţi-le părinţilor, că în timp ce lucrurile au rămas la fel pentru ei, copilul lor a fost schimbat profund de experienţă.

Una din cele mai comune probleme este independenţa din timpul schimbului. Adesea elevii găsesc prea restrictive regulile sub care au trăit înaintea schimbului. 

Este important pentru părinţi să încerce să înţeleagă schimbările fiului sau fiicei lor şi să încerce să introducă aceste schimbări în cadrul relaţiei lor familiale. Multă răbdare şi înţelegere din partea părinţilor este necesară, mai ales în perioada de readaptare, dar răsplata pentru această grijă este mare!

RE‑ADJUSTMENT PERIOD

Correspondence during the exchange will also help parents handle the re‑adjustment period after the student has returned. Re‑entry culture shock is often an overlooked aspect of the exchange process, and it is important that the parents be equipped to cope with it.

If a student has allowed him or herself to truly be immersed in another culture, it is only natural that he or she will experience return culture shock very similar to what he or she experienced the first few weeks in the host country. Remind parents that, while things have remained basically the same for them, their child has been profoundly changed by the experience.

One of the most common problems is the exchangee's newfound independence; often students find that the rules they lived under before the exchange now seem too restrictive. It is important for parents to try to understand the changes in their son or daughter and to work with them to incorporate these changes into their relationship. A lot of patience and understanding is required of parents in the difficult adjustment period, but the ultimate rewards for all concerned are great!

LINII DIRECTOARE PENTRU ELEVII CARE PLEACĂ ÎN STRĂINĂTATE

OBLIGAŢIILE ELEVULUI

Elevii care sunt trimişi în străinătate cu programul Rotary de schimb pentru tineri trebuie să accepte următoarele obligaţii:

(a)
Elevii sunt obligaţi să se supună legilor din ţara gazdă în orice moment şi să accepte supravegherea şi disciplina clubului gazdă, a părinţilor şi a şcolii.

(b)
Elevii şi părinţii vor citi şi vor semna formularul de eliberare părintească care este o parte a formularului de aplicare şi de garanţie. Aceştia sunt de acord ca elevul să nu conducă în NICI O ÎMPREJURARE un autovehicul de orice fel în timpul perioadei schimbului şi ca elevul să nu deţină în ţara gazdă un astfel de vehicul. Încălcarea acestei reguli atrage după sine imediat terminarea schimbului şi întoarcerea elevului acasă.

(c)
Elevilor nu li se permite să se întâlnească cu altă fată sau băiat. Întâlnirile sunt permise numai în compania altor cupluri. Din motive bine întemeiate, relaţiile serioase romantice şi activitatea sexuală sunt respinse. Dacă se descoperă că sunt implicaţi într-o activitate sexuală de orice natură, elevii vor fi trimişi acasă.
(d)
Programul de schimb pentru tineri este un program de liceu, de aceea elevului i se cere să frecventeze un liceu ales de clubul gazdă şi să participe la ore regulat, să obţină note satisfăcătoare şi să participe la activităţile şcolare. 

    Clubul gazdă nu este obligat să înscrie elevul la un colegiu sau la o  universitate, cu excepţia cazului în care părinţii vor plăti taxele şi cheltuielile. Elevii care nu frecventează regulat orele sau care nu se comportă rezonabil în timpul orelor riscă să fie trimişi acasă.

(e)
Elevilor li se cere să se adreseze cluburilor Rotary, altor organizaţii de servicii, grupuri de tineret ale comunităţii în timpul perioadei de şedere în ţara gazdă. La fel, atunci când se întorc acasă, se aşteaptă de la aceştia să vorbească cu cluburile Rotary sponsore şi cu grupurile comunităţii pentru a le povesti experienţele lor ca elev care a participat la programul de schimb.

(f)
Elevii sunt ambasadori pentru ţările lor şi trebuie, în acelaşi timp, să se comporte într-o manieră care reflectă reputaţia familiilor, comunităţii lor, ţării lor şi Rotary.

(g)
Elevii trebuie să se întoarcă acasă pe traseul stabilit. Nu li se va permite să rămână în ţara gazdă după terminarea perioadei de schimb, numai dacă este în compania părinţilor săi, care au eliberat clubul gazdă şi Rotary de obligaţiile avute în timpul programului.

(h)
Este un obicei al Comisiei Districtului să folosescă elevii întorşi acasă la sesiunile lor de orientare pentru grupurile viitoare de elevi, care vor fi trimişi în străinătate. Oricum, elevii trebuie să accepte astfel de cerinţe atunci când sunt solicitaţi.

(i)
Elevilor trebuie să li se aducă aminte că Schimbul Rotary pentru Tineri este un program cultural. Elevii  trebuie să fie pregătiţi să participe la activităţile familiale şi culturale în timpul schimbului lor precum şi să înveţe limba( limbile) vorbită/e în ţara gazdă.

GUIDELINES FOR

OUTBOUND STUDENTS
OBLIGATIONS OF THE STUDENT

Students who are sent abroad under the Rotary Youth Exchange Program are required to accept the following obligations: 

(a) Students are expected to obey the laws of the host country at all times and accept the supervision and discipline of the host Club, parents and school.

(b) Students and parents will read and sign the Parental Release Form which is a part of the Application and Guarantee Form. They agree that the student SHALL NOT under any circumstances be permitted to drive a motorized vehicle of any description during the period of the Exchange nor may students own a motorized vehicle in the host country. Violation of this rule can and will result in an immediate termination of the Exchange and a return home.

(c) Students will not be permitted to "go steady" with a boy or girl friend. Dating, preferably in the company of other couples is encouraged.  For obvious reasons, serious romantic involvements and sexual activity are strongly discouraged. Students can and will be sent home if found to be engaging in sexual activity of any kind.

(d) The Youth Exchange Program is a high school program; therefore, the student is required to be enrolled in a high school selected by the host Club and shall attend classes regularly, attempt to obtain satisfactory grades, and participate fully in all school activities. The host Club is under no obligation to enroll the student in a college or university, regardless of the fact that the student's family will pay all fees and expenses. Students who do not regularly attend school or make reasonable effort in their classes risk being sent home.

(e) Students will be required to address Rotary Clubs, other service organizations, youth, and community groups during their stay in the host country. Similarly, when they return home, they will be expected to speak to their sponsoring Rotary Club as well as other community groups in order to relate their experiences as an Exchange student.

(f)
During their stay abroad, the students will have certain obligations to their host District, Club and District Youth Exchange Program. These will probably include attending the District Conference, periodic attendance at the host Club meetings as well as participation in host Club activities. Personal plans should not be allowed to interfere with these obligations.

(g) Students are ambassadors for their country and must, at all times, behave in a manner which will reflect credit on their families, communities, country, and Rotary.

(h) Students must return home by a direct route on completion of their Exchange period. They will not be allowed to stay in the host country after the termination of the Exchange period unless it is in the company of their parents who will have released the host Club and Rotary of its obligations under the program.

(i)
It is customary for the District Committee to utilize returned students at its orientation sessions for succeeding groups of outward‑bound students; therefore, students should accept any such requests when received.

(j)
Students should remember the Rotary Youth Exchange is a cultural program. Students should be prepared to participate in family and cultural activities during their exchange a well as learning the language(s) spoken in their host country.

APLICAREA PENTRU PAŞAPORT ŞI VIZĂ

Elevii pot aplica pentru paşapoarte de îndată ce au fost anunţaţi că au fost aleşi ca studenţi pentru programul de schimb pentru tineri. Nu pot aplica pentru vize până când nu au fost acceptaţi oficial de clubul gazdă şi formularele de garanţie completate s-au întors la preşedintele districtului.
PASSPORT AND VISA APPLICATIONS

Students should apply for their passports as soon as they hear that they have been selected as a Rotary Exchange Student. They cannot apply for student visas until they have been officially accepted by a host Club and the completed Guarantee Forms have been returned to the District Chairman. 
ASIGURAREA ELEVULUI

Este obligatoriu pentru toţi elevii să poarte asupra lor asigurarea aprobată de clubul Rotary. Multe ţări cer ca elevii care participă la schimb să aibă o poliţă suplimentară. Când acest lucru se întâmplă, trebuie să se supună acestei reguli şi trebuie să plătească suma necesară pentru asigurare care este specificată de districtul gazdă. Contactul din ţara va comunica toate costurile necesare, înainte de plecarea ta la programul de schimb. 

STUDENT INSURANCE

It is mandatory for all students to carry the Rotary approved insurance. Many countries require Exchange students to subscribe to an additional policy. When this occurs, students must abide by this regulation and must pay the necessary insurance premiums as specified by the hosting District. Your Country Contact will provide you with the costs involved prior to your departure on your exchange.
CONSILIERUL

Clubul gazdă Rotary trebuie să numească un consilier pe care  elevul  trebuie să-l considere ca şi confidentul sau pe parcursul şederii în străinătate. 

Dacă are probleme cu şcoala, familia gazdă, finanţele sau probleme de natură personală, se contactează consilierul. El sau ea este gata să  ajute şi va fi pregătit să acţioneze ca mediator dacă lucrurile merg prost. Dacă nu exista un consilier, acesta trebuie cerut cu diplomaţie, imediat după sosire. Recomandabil esta a se solicita un consilier de acelaşi sex.

COUNSELOR

Your host Rotary Club should appoint a Counselor whom you should regard as your confidant during your stay abroad. If you have any problems with school, host family, finances or problems of a personal nature, consult your Counselor. He or she is there to help you and will probably welcome the opportunity to act as a mediator if things go wrong. If you are not assigned a Counselor, you should tactfully ask that one be appointed for you as soon after your arrival as possible.  You may ask for a counselor of the same sex.
FAMILIILE GAZDĂ

Aranjamentele de găzduire reprezintă responsabilitatea totală a clubului gazdă.  Aranjamentul este acela ca elevul sa fie cazat de două sau trei familii gazdă diferite. Clubul gazdă se ocupă de acest lucru. Familiile studentilor outbound nu pot fi obligate sa fie familie gazda pentru studentii inbound. Acestora, insa, li se poate cere ajutorul in gasirea familiilor gazda.
Dacă apar probleme la nivelul familiei gazdă trebuie consultat consilierul, acesta fiind capabil să asiste si sa ia masuri. Este insa si responsabilitatea elevului de a se adapta la familia gazdă. 

Familia gazdă nu are obligaţia să se adapteze la felul de viaţă al elevului, nici să il trateze ca pe un "oaspete special". Se aşteaptă de la tinar să accepte disciplina şi supravegherea familiei şi de asemenea să se adapteze rutinei lor, care nu este necesar să fie rutina cu care a fost obişnuit acasă. 

Pentru a se integra în mediul familiei gazdă, nu trebuie să se adreseze părinţilor gazdă cu Domnul sau Doamna, ci mai degrabă se recomanda apelativele traditionale de familie  "mama” şi "tata", sau cu apelative care sunt acceptate de cei în cauză. De principiu va avea desigur o cameră a sa. Este bine ca tinarul sa fie pregătit să împarta camera cu un frate sau cu o soră gazdă. Un frate sau o soră gazdă este posibil să-şi fi sacrificat propria cameră sau intimitate pentru a  găzdui. Este necesar a fi conştient de acest fapt şi a arata recunoştinţa corespunzătoare celui afectat de acest lucru. 

Unii elevi s-au plâns că familiile lor gazdă s-au implicat prea mult în viaţa lor şi că ar fi vrut ceva "pace şi linişte" a lor. Trebuie singur sa gaseasca metoda potrivită de abordare în acest sens şi sa anunte părinţii gazdă dacă acest lucru ia proporţii.

Un punct final- este inevitabil ca elevul să se adapteze mult mai bine la unele familii gazdă decât la altele. Acest lucru face situaţia şi mai dificilă de a-i parasi pe aceia la care a început să ţina. Oricum nu trebuie discutat în public despre diferitele familii.

HOST FAMILIES

Hosting arrangements are the entire responsibility of the host Club. The usual arrangement is for you to be hosted by three or four different families. The host Club may vary this at its discretion. The families of the outbound students are not forced to be host families for inbound students.However, they could be asked to help Rotary clubs find host families. 
If problems arise on the host family level, consult your Counselor who may be able to assist you. Remember though, the responsibility is on you to adjust to the host family environment. The host family is under no obligation to adjust to you, nor to treat you as a "special guest." You are expected to accept the normal discipline and supervision of the family and settle into their routine, which will not necessarily be the routine you may have been used to at home.

Because you are assimilating yourself into the family environment, you should not address your host parents as Mr. and Mrs.; rather, call them "Mom" and "Dad" or by some other term that will be agreeable to all concerned. You will, in most instances, have a room of your own; however, you should also be prepared to share one with a host brother or sister. A host brother or sister may have sacrificed his/her own room or the privacy of his/her own room in order to host you. Be aware of this fact and show the proper appreciation to whoever is affected. 
Some students have complained that their host families have involved them too much and that they had wanted some "peace and quiet" on their own. Have a tactful word with your host parents if you find this situation developing. 

One final point ‑ it is inevitable that you will fit in more readily with some host families than with others. This makes it even harder to leave those whom you have grown to love. However, do not embarrass anyone by speaking openly in public about your various families.
DORUL DE CASĂ

Tinerii vor trece prin experienta “dorului de casă”, mai ales după ce a trecut nerăbdarea şi după ce s-a instalat şi a cunoscut persoane noi. Fiecare elev  trebuie să-şi găsească propria metodă de a se adapta. Când acest lucru se întâmplă, este recomandabil să fie cât mai ocupat cu studiul, diverse activităţi sportive sau cu altfel de activităţi. Elevii care se implică în activităţi de la începutul schimbului lor îşi vor face mulţi prieteni şi le va trece dorul de casă. 

HOMESICKNESS

You are bound to experience homesickness, particularly after the excitement and experience of settling in and meeting new people has passed. Each student will have to find his/ her own method of coping. When this occurs, it is recommended that you keep yourself occupied as much as possible with studies, sports, and other activities. Students who join activities early on in their exchange increase their opportunities to make new friends and decrease the effects of homesickness.

CONTACTUL

Când i se aduce la cunoştinţă numele clubului Rotary gazdă, tinarul trebuie să ii scrie preşedintelui pentru a-i da câteva detalii personale şi familiale şi să-l roage să trimită scrisoarea consilierului şi familiei gazdă. 

Nu este întotdeauna posibil să se finalizeze aranjamentele de găzduire dinaintea plecării. Dacă acest lucru s-a realizat atunci va primi numele şi adresa familiei gazdă şi a consilierului. Atunci va trebui să iei legătura cu ei imediat, pentru că asta va ajuta să se instaleze imediat.

MAKING CONTACT

When you are notified of the name of your hosting Rotary Club you should write to its President giving some personal and family details and ask that the letter be passed to your Counselor and first host family.

It is not always possible to finalize hosting arrangements well in advance of your departure. Should it be achieved you will receive your first host family's name and address as well as that of your Counselor. You should then correspond with them immediately as this will help tremendously in the "settling in" period in your new environment.

FINANŢE

Elevul trebuie sa ia la el o sumă de 350 de dolari şi să o depuna în bancă de îndată ce a ajuns în oraşul gazdă, ca un fond de urgenţe. Consilierul sau părinţii gazdă vor fi rugati să  asiste în momentul în care vrea deschiderea unui cont în bancă. 

Este recomandata deschiderea unui cont care să accepte atât semnătura titularului cât şi a consilierului pentru ridicarea de bani. Acest cont în bancă trebuie să fie folosit pentru lucruri majore cu ar fi îmbrăcăminte, călătorii autorizate şi situaţii de urgenţă. Nu trebuie să fie folosit pentru situaţii de rutină, din viaţa de zi cu zi.

Dacă nu se folosesc aceşti bani în timpul călătoriei, pot fi folositi pentru a suplimenta fondul menţionat mai sus sau, alternativ, pot fi pastrati pentru drumul de întoarcere când tinarul se poate confrunta cu cheltuieli suplimentare, cum ar fi de greutate a bagajelor peste limita permisă.

Dacă fondul de urgenţe este epuizat, părinţii trebuie să-l suplimenteze cu suma iniţială.

Clubul gazdă va acorda lunar o alocaţie, fiind suma medie obişnuită pentru tinerii din acea zona. Aceasta trebuie să acopere nevoile personale cum ar fi taxe poştale, taxe pentru filme,etc. 
Dacă nu se primeşte alocaţia, atunci trebuie adusa problema în discuţie cât de curând posibil. Dacă sunt probleme referitoare la fondurile tinarului, acesta consultă consilierul. 

Orice taxe necesare pentru înscrierea la şcoală vor fi plătite de clubul gazdă. Se poate cere ca elevul să isi cumpere  uniforme şcolare, care s-ar putea să fie necesare.

FINANCES

You should take a bank draft of at least US $350 with you for deposit in a bank on your arrival in your host town as an emergency fund. Ask your Counselor or host parents for assistance in opening a bank account. It is recommended that your bank account be such that it requires the joint signatures of you and your Counselor for any withdrawals. It is emphasized that this bank account is to be used for major items such as clothing, authorized travel, and emergencies. It is not to be used for routine items or for "living it up."

If you do not use this money on your trip over, you could use it to supplement the above‑mentioned contingency fund; or alternatively, keep it for your return trip home as you may have unexpected expenses such as excess baggage costs.

As your emergency fund is depleted, it will be necessary for your parents to supplement it to its original level.

Your host Club will provide you with a monthly allowance, the amount being the average for that of young people in that area. This must cover your personal needs such as postage, films and entertainment; therefore, you will have to budget carefully. Should you fail to receive an allowance you will have to bring the matter up as tactfully as you can. If you experience problems managing your funds, consult your Counselor. He or she may be able to assist you in setting up a budget.
Any necessary school enrollment fees will be paid by your host Club. You may be required to purchase any school uniforms, which may be necessary.

CĂLĂTORIA DE SCHIMB

Este un schimb cultural , nu un schimb de călătorie. Nu trebuie ca cineva să intre în program dacă se aştepta ca acesta să fie un program de călătorii în ţara gazdă. Gazdele nu au obligaţia să permită elevului să călătoreasca.

Unele districte Rotary sponsorizează tururi ale elevilor participanţi la schimb, iar costurile îi revin elevului. Tinarul va fi informat de aceste tururi înainte de plecarea  în străinătate, ceea ce  va permite să isi planifice costurile de acest gen.

Exista insa si posibilitatea de a călători datorită generozităţii membrilor clubului sau familiilor gazdă. Dacă acest lucru se întâmplă, trebuie privita ca  o experienţă în plus. 

Atunci când este permisă călătoria de către clubul sau districtul gazdă, trebuie ca elevul sa se supuna regulilor şi regulamentelor stipulate de clubul gazdă şi de preşedintele programului YE al districtului. Aceste reguli trebuie stabilite dinainte ca proceduri ce guvernează orice turneu de călătorie în cadrul clubului sau districtului gazdă.

Nu trebuie ca elevul sa faca pregătiri de călătorie singur, în nici o împrejurare, şi ca apoi să se astepte din partea clubului gazdă să se adapteze pregătirilor sale. Să călătoreasca singur nu este permis!

TRAVELING WHILE ON EXCHANGE

This is a cultural Exchange, not a travel Exchange. You should not enter into the program with the expectation of traveling in your host country. Your hosts are under no obligation to provide or permit travel.

Some Rotary Districts sponsor student Exchange tours, the cost of which is the responsibility of the student. You may be informed of such tours prior to your departure for overseas, which will then permit you to plan such costs in advance.

You may also experience travel due to the generosity of your host Club members or your host families. Should this occur, think of it as an added plus to your Exchange, not an entitlement. When travel by your host Club or District is permitted, you must abide by all rules and regulations stipulated by your host Club and the District Chairman. Please remember to establish at the outset what the rules are governing travel in your host Club and District.

DO NOT, under any circumstances, make travel arrangements on your own and then expect your host Club to go along with your arrangements. Travel on your own is not permitted.

IMBRĂCĂMINTEA

Elevii vor pleca de aici la sfârşitul verii. Anumite cerinţe vestimentare din diferitele ţări străine li se vor aduce la cunoştinţă elevilor în timpul sesiunilor de orientare, înaintea plecării. Se poate discuta despre aceasta cu consilierul fiecaruia, prin corespondenţă, de îndată ce s-a adus la cunoştinţă numele şi adresa lui/ei.

Majoritatea elevilor care participă la program au raportat că au luat substanţial în greutate, mai ales în primele şase luni ale perioadei de schimb. Acest lucru ar putea cauza probleme serioase privind îmbrăcămintea şi este de preferat ca acest lucru sa fie luat în considerare atunci când îşi cumpara haine şi să încerce să le ia puţin mai mari decât în mod obişnuit.

CLOTHING

Students will leave here in late summer. Special briefings on clothing requirements in various overseas countries will be given to students during their orientation sessions prior to departure. Alternatively, you could discuss this with your Counselor by letter as soon as you have been advised of his/her name and address.

The majority of students participating in the program report substantial weight gains, especially during the first six months of the Exchange. This can pose considerable clothing problems and it is advisable for you to consider this when buying clothes for the trip and purchase clothing that is a little larger than you would normally buy.

INTRA IN COMUNITATE!
Pentru a câştiga cat mai mult posibil în timpul anului petrecut în străinătate, trebuie să participe activ în cadrul comunităţii din care face parte. Nu se pierde nici o ocazie pentru a se alătura cluburilor şcolare, grupurilor religioase şi de tineret, grupurilor atletice, elevul fiind un membru activ al acestor grupuri. În cadrul acestor grupuri se pot face noi prieteni din cadrul ţării gazdă. Cu cât devine mai implicat, cu atât îşi va face mai mulţi prieteni. Nu trebuie sa limiteze relaţiile numai la elevii care participă la schimb. 

BE A JOINER

To gain the maximum benefit of your year abroad, you should take an active part in the community where you are hosted. Take every opportunity to join school Clubs, youth and church groups, athletic groups and be an active member of these groups. You are there to mix with and make friends with the young people of your host country. The more involved you become, the wider your scope of friends. Do not confine your friendships mainly to other Exchange students.

FII RECEPTIV!
Există două puncte de vedere în majoritatea problemelor, de aceea tinarul trebuie sa incerce să fie receptiv în ceea ce priveşte rasa, religia sau politica. Permanent trebuie sa ia in considerare si celălalt punct de vedere, chiar şi atunci când nu este de acord cu acesta. Înainte de toate trebuie sa fie diplomat, atunci când gazdele sale îşi exprimă păreri care sunt diferite.
HAVE AN OPEN MIND

There are usually two points of view on most issues so keep an open mind on controversial issues such as race, religion or politics. Try to see the other point of view, even if you do not necessarily agree. Above all, be tactful and diplomatic when your hosts express views opposed to your own.

INTERVIURI

Atunci când presa, radioul sau televiziunea solicita interviu, acasă sau peste hotare, trebuie întotdeauna sa dea dovada de toleranta, niciodată sa nu critice ţara  gazdă. Obiceiurile, religia şi tradiţiile ar putea fi ciudate pentru tânar, dar sunt normale pentru persoanele care trăiesc în ţara gazdă. 

Observaţiile exprimate neglijent  în public sau în timpul interviurilor în direct, ar putea cauza dificultăţi serioase prieteniei la care se aspira. Faptul că persoanele din regiunea gazdă sunt critice faţă de guvernare sau politică sau faţă de felul lor de trai, nu  dă dreptul de a fi la fel de critic. Este recomandat să se ceara consilierului asistenta în timpul unui interviu luat de presă sau televiziune, pentru a fi evitata  orice întrebare capcană.

INTERVIEWS

When interviewed by the press, radio or television, at home or abroad, always be tolerant, never critical, of your host country. Its customs, religions and procedures may be a little strange to you but they are eminently appropriate to the people of the country which evolved them. Carelessly uttered remarks made on public platforms or during interviews, when reported, may cause serious embarrassment to the cause of friendship to which you espouse. The fact that people in your host county might tend to be critical of their government and its policies, or their way of life in that country, gives you no right to be similarly critical. Such criticism by you will see them become very protective and nationalistic, not to say resentful of your comments. It is strongly recommended that you request your Counselor to be present during any press or television interviews so that he can assist you with any tricky point.

ÎNVAŢĂ LIMBA!
Elevii care sunt trimişi în ţări unde se vorbeşte altă limbă decât cea natală, trebuie să înveţe această limbă cât mai curând posibil. Deoarece engleza a devenit în ultimul timp a doua limbă pentru multe ţări, totuşi eşti obligat să înveţi limba tarii gazda şi să se converseze  în această limbă. 

Trebuie ca tinarul să aspire la competenţă în limba gazdă, la trei luni după sosirea  în ţara gazdă. Va învăţa mai târziu în aceeaşi limbă la şcoală, aşa că cu cât începe să înţeleaga mai repede limba, cu atât va fi mai bine.

Va întâlni desigur cuvinte sau fraze care sunt uzuale în anumite ţări, dar care s-ar putea părea ofensive sau care ar putea avea un dublu inteles. E de evitat orice situaţie stânjenitoare învâţând sensul cuvintelor şi contextul în care se folosesc. La fel, anumite cuvinte sau fraze ar putea fi stânjenitoare pentru ei. Din nou, trebuie sa fie atent când se întâmplă acest lucru şi sa evite să le foloseasca.
LEARN THE LANGUAGE

Students who are sent to countries where a language other than their native tongue is spoken will be expected to learn the language of the host country as soon as possible. While English is fast becoming the second language of many countries, you are, nevertheless, obliged to learn their language and converse with them in that language. You should aim for proficiency in the language approximately three months after your arrival. You will also be taught in that language at school so the earlier you start to comprehend, the better it will be.

You may encounter words or phrases which are of common usage in some countries but may be offensive to you or have double meanings to you. Try to avoid any embarrassments by becoming familiar with them and know their meanings when used. Similarly our usage of words or phrases could prove embarrassing to them. Again, be aware when this happens and avoid their usage.
PREZENTAREA CU DIAPOZITIVE SAU POWERPOINT

Este bine de luat în jur de 30-40 de diapozitive color pentru a le arăta familiei gazdă, la întrunirile Rotary sau altor grupuri. 

Diapozitivele trebuie să conţină fotografii cu familia, animale de casă, oraşul  şi fotografii cu peisaje locale. 

Trebuie sa se includa de asemenea fotografii cu o zonă din România sau Rep.Moldova sau câteva fotografii cu cele mai importante atracţii turistice. Se poate de asemenea pregati o prezentare Powerpoint. Nu toate cluburile au capacitatea de a folosi diapozitivele sau PowerPoint. 

SLIDES/POWERPOINT PRESENTATION

You should take a good set of 30 ‑ 40 color slides to show host families, at Rotary meetings and other groups. The slides should include pictures of your family, pets, home, your town and the local countryside. Include an assortment showing a cross‑section of Romania., or Moldova and some of our major tourist attractions.  You may also want to prepare a PowerPoint presentation. Please be aware that not all clubs will have the ability to utilize either slides or PowerPoint.
NOTE
Este recomandabil ca elevul sa noteze datele de contact ale persoanelor care au găzduit, care au fost în excursii sau care l-au asistat într-un anumit mod pe perioada anului petrecut peste hotare. Asta nu ţine numai de bunele maniere, dar ajută la conturarea unei imagini bune pentru ţara ta.

NOTEPAPER

You should not forget to write "thank you" notes to people whom host you overnight, take you on trips, or in any way assist you during your year abroad. This is not only good manners automatically expected of all Exchange students, but it also helps to build goodwill for your country.

CORESPONDENŢA

Recomandari:

- Scrie-le sau trimite-le un e-mail părinţilor tăi în mod regulat.
- Dacă pleci în excursii, anunţă-i ca să nu se supere atunci când numărul scrisorilor sau e-mail-urilor scade brusc.
- Atunci când călătoreşti ai putea să le trimiţi vederi. 

Rapoartele regulate clubului Rotary sponsor şi Comisiei Districtului sunt o necesitate. Siteul Districtului permite trimiterea lor online. Elevul trebuie sa posede numele şi adresele persoanelor cărora trebuie să le trimiţi aceste rapoarte. Este important sa fie trimise la timp.

Informaţia este foarte folositoare, nu numai pentru a monitoriza propriul progres ca individ, dar şi pentru a revizui programul şi pentru a aduce îmbunătăţiri, de aceea cooperarea  este foarte importantă. 

Este recomandata realizarea unui jurnal şi/sau un album cu fragmente din ziare. 

CORRESPONDENCE

Write or e-mail your parents regularly. If you are going on any trips let them know so that they will not be upset when the regularity of your letters or e-mail is interrupted. When traveling, you should at least send them post cards.

You will also be required to submit regular reports to both your sponsoring Rotary Club and District Committee. You will be supplied with the necessary stock of these special report forms together with the names and addresses of the people to whom you must send them. Please keep these up to date and on time.

The information is very useful, not only to monitor your own progress as an individual, but also to review the program and introduce improvements. Hence your cooperation is very important.

You will probably want to keep a diary and/or a scrapbook. There is no time like right now to start ... See Major Gathright's Survival Outline in this Appendix for some suggested subjects for your diary and scrapbook.

MEDICAMENTE

Elevilor li se interzice să ia medicamente de orice fel, numai dacă acestea au fost prescrise de un medic autorizat. Orice încălcare a acestei reguli va duce la ÎNCETAREA IMEDIATĂ a schimbului. Unele ţări cer imediat expatrierea acestora, în timp ce în alte ţări justitia nu este aşa de indulgentă!

DRUGS

Students are forbidden to indulge in drug taking in any form unless prescribed by a registered medical practitioner. Any violation of this rule will result in Immediate termination of your Exchange. Some countries require immediate deportation for drug offenders, while in others the courts may not be so lenient!

BĂUTURI ALCOOLICE

Dacă familia gazdă  oferă băuturi alcoolice în casa lor şi dacă tinarul doreşte să accepte şi dacă părinţii  naturali au fost de acord cu acest lucru, atunci  este permis. 

Dacă familia gazdă nu consumă nici un fel de băuturi alcoolice, atunci nici elevul nu are voie. Acest lucru se referă la consumul din cadrul familiei gazdă. Chiar dacă are vârsta permisă pentru consumul de băuturi alcoolice în ţara gazdă în care se afla, este bine să se evite consumul de băuturi alcoolice la petreceri şi în locuri publice.

ALCOHOLIC BEVERAGES

Should your host family offer you an alcoholic beverage in their home and IF you wish to accept it and IF you and your natural parents have agreed that this is acceptable, then it is permissible. IF your hosts do not use liquor in their home, you will not either. This applies to consumption in the home only. Even though you may be of legal drinking age in the country that you are in, it is expected that you will refrain from drinking at parties and in public places.

COLECŢIA DE SUVENIRURI

Se pot colecţiona cărţi, suveniruri şi fotografii în timpul anului petrecut peste hotare. Este bine a fi sortate periodic, impachetate şi trimise acasă. Dacă nu se face acest lucru, atunci se poate constata la sfârşit că greutatea bagajelor va fi în exces şi vor trebui platite taxe pentru asta.

SOUVENIR COLLECTIONS

You are bound to accumulate a surprisingly large amount of booklets, souvenirs, and pictures during your year away. You are advised to sort through them on a periodic basis and package some of them up and mail them home by surface mail. Failure to do so may result in large excess baggage charges being levied on your trip home.

CADOURI ŞI SUVENIRURI

Elevul ar trebui să ia cu sine câte un cadou pentru fiecare membru al familiei gazdă. Acestea nu trebuie să fie scumpe şi este sugerat să se cumpere ceva specific ţării. În plus trebuie luate mici atenţii şi pentru cei care vor fi alături pe tot parcursul anului. 

Comisia Districtului  va dărui un sacou, o insignă cu numele şi o mică cantitate de insigne cu steagul ţării. În plus, Clubul Rotary sponsor trebuie sa asigure fanioane ale clubului  pentru a le prezenta clubului gazdă şi altor cluburi pe care este posibil să le viziteze. 

GIFTS AND SOUVENIRS

You should carry with you a gift for each of your host families. These do not have to be expensive and something typical of your country is suggested. In addition smaller tokens of appreciation should be brought for others who may assist you during the year. 

You will probably be supplied by your District Committee with a distinctive blue Rotary Youth Exchange blazer, a name badge, and a quantity of small flag lapel pins from your home country. In addition your sponsoring Rotary Club should give you a supply of their Club banners to present to your host Club and any other Clubs whom you may visit.

COMPORTAMENTUL 
Elevul care participă la schimb, trebuie permanent sa isi aminteasca ca este un ambasador al ţării sale, al familiei sale şi pentru Rotary. Felul în care se comporta va influenţa decizia clubului gazdă, familiilor gazdă sau şcolii, dacă vor dori să mai găzduiască pe viitor un alt elev Rotary. 

Trebuie  sa aiba grija mereu sa fie îmbrăcat corespunzător pentru orice ocazie. Elevii dinainte au câştigat de-a lungul anilor o bună reputaţie peste hotare şi de aceea noii participanti la program trebuie să îmbunătăţeasca sau să mentina imaginea aceasta prin prestanta si comportament.

PERSONAL BEHAVIOR

While you are being hosted as an Exchange student, please remember that you are an ambassador for your country, your family, and for Rotary. You should also bear in mind that the manner in which you conduct yourself will often determine whether your host Club, your host families or your school will wish to accommodate another Rotary student in the future. You should always be sure that you are dressed appropriately for any occasion and that you are well groomed. Our students have over the years earned a very high reputation overseas and hence we are asking that you should endeavor to maintain or enhance this image by your own code of behavior.

UTILIZAREA CALCULATORULUI

Elevii sunt încurajaţi să folosească email-ul pentru a coresponda cu familia şi prietenii în timpul schimbului. Utilizarea excesivă a calculatorului poate fi o problemă şi elevii trebuie să discute cu părinţii săi gazdă „regulile casei” referitoare la folosirea calculatorului.

 Elevii trebuie să fie controlaţi şi să folosească calculatorul o perioadă limitată de timp pe zi. Descărcarea de materiale de pe web site nu este recomandată pentru că există pericolul de virusare al calculatorului familiei tale gazdă. 

Vizitarea web site-urilor pornografice sau sexuale sau descărcarea materialelor de pe acestea este strict interzisă şi au ca urmare trimiterea elevului acasă. 

COMPUTER USAGE

Students are encouraged to use e-mail to correspond with family and friends during their exchange. Excessive computer usage can be a problem and students should discuss with their host parents “house rules” concerning he use of the computer. Students need to exercise self-control and limit their daily computer usage. Downloading of materials from web sites is discouraged, as this could result in inadvertently infecting your host family’s computer with a virus. Visiting sex or other pornographic web sites or the downloading of material from them is strictly prohibited and will result in the student being sent home.

LINII DIRECTOARE PENTRU ELEVII CARE VIN ÎN ŢARA NOASTRĂ

INTRODUCERE

Preambul:
„Bine aţi venit în D 2241 România şi Rep.Moldova şi sperăm ca anul petrecut de voi aici, ca parte a programului Rotary de schimb pentru tineri, să fie cea mai importantă experienţă din toată viaţa voastră. Pentru a vă ajuta să atingeţi cele mai mari reuşite de la acest program, vă sunt prezentate următoarele linii directoare.”
Cu toate că este posibil să găseasca asemănări cu felul autohton de viaţă, există totuşi multe diferenţe. Sunt acele diferenţe care impulsionează să exploreze noi idei şi noi concepte de viaţă într-o tară străină şi la care trebuie sa se adapteze. 

In general, suntem recunoscuţi ca fiind prietenoşi, relaxaţi şi foarte amabili şi vom face tot ce putem pentru a a ajuta ca elevul să se stabileasca confortabil într-un nou mediu. 

Este posibil ca tinarul sa fie neliniştit la început. Fără nici o îndoială că familia gazdă şi rudele lor se vor simţi la fel. Un comportament natural va lega repede o relaţie de prietenie cu ei.

Obiectivul principal al acestui program de schimb este acela de a promova înţelegerea mai bună între oameni şi bunăvoinţa. Dacă tinarul nu reuseste sa inteleaga felul nostru de viaţă, să studieze şi să discute problemele noastre, întregul scop al programului nu va fi realizat. 

Trebuie incurajat să discute obiceiurile noastre sociale cu gazda  sau cu prietenii de la şcoală, pentru că făcând lucrul acesta va învăţa stilul nostru de viaţă.

GUIDELINES FOR

INBOUND STUDENTS

INTRODUCTION

Welcome to the Romania and Moldova area and we hope that your year here as part of the Rotary

International Youth Exchange Program will be one of the greatest experiences of your entire life. To help you gain the maximum benefits and enjoyment from this program, the following guidelines are provided.

Although you may find many similarities with our way of life, there are also many differences. It is these differences that offer a stimulating challenge as you explore new ideas and new concepts of life in a foreign country and how to adapt. As a general rule, the pace of life here is somewhat faster than in many other countries. We are generally recognized as friendly, relaxed and very hospitable people and we will do all we can to help you settle down in your new environment. You will possibly feel nervous at the outset. No doubt your host parents and their family may well feel the same. Be natural, act as you would in your own home and you will soon develop a happy relationship with them.

The principal objective of this Youth Exchange Program is to promote better understanding and goodwill. Unless you attempt to understand our way of life, to study and discuss our problems, the full purpose of the program will not be realized. Do not hesitate to discuss our social customs, with your host or friends at school, as by doing this you will start to learn about our way of life. 

OBLIGAŢIILE ELEVULUI
Elevii care au fost acceptaţi în D2241 pentru programul Rotary de schimb pentru tineri trebuie să accepte următoarele obligaţii:

(a)
Elevii sunt obligaţi să se supună legilor din ţara gazdă în orice moment şi să accepte supravegherea şi disciplina clubului gazdă, a părinţilor şi a şcolii.

(b)
Elevii şi părinţii vor citi şi vor semna formularul de eliberare părintească care este o parte a formularului de aplicare şi de garanţie. Aceştia sunt de acord ca elevul să nu conducă în NICI O ÎMPREJURARE un autovehicul de orice fel în timpul perioadei schimbului şi ca elevul să nu deţină în ţara gazdă un astfel de vehicul. Încălcarea acestei reguli atrage după sine imediat terminarea schimbului şi întoarcerea studentului acasă.

(c)
Elevilor nu li se permite să se întâlnească cu altă fată sau băiat. Întâlnirile sunt permise numai în compania altor cupluri. Din motive bine întemeiate, relaţiile serioase romantice şi activitatea sexuală sunt respinse. 

Elevii vor fi trimişi acasă, dacă se descoperă că sunt implicaţi într-o activitate sexuală de orice natură.

(d)
Programul de schimb pentru tineri este un program de liceu, de aceea elevului i se cere să frecventeze un liceu ales de clubul gazdă şi să participe la ore regulat, să obţină note satisfăcătoare şi să participe la activităţile şcolare. 

Clubul gazdă nu este obligat să înscrie elevul la un colegiu sau la o universitate, cu excepţia cazului în care părinţii vor plăti taxele şi cheltuielile. Elevii care nu frecventează regulat orele sau care nu se comportă rezonabil în timpul orelor riscă să fie trimişi acasă.

(e)
Elevilor li se cere să se adreseze cluburilor Rotary, altor organizaţii de servicii, grupuri de tineret şi ale comunităţii, în timpul perioadei de şedere în ţara gazdă.

(f)
În timpul şederii lor, elevii vor avea anumite obligaţii faţă de districtul gazdă, clubul şi programul de schimb Rotary. Acest lucru  va include participarea la Conferinţa Districtului, participarea periodică la întrunirile clubului gazdă precum şi participarea la activităţile clubului gazdă. Planurile personale nu ar trebui să stea în calea acestor obligaţii. 

(g)
Elevii sunt ambasadori pentru ţările lor şi trebuie, în acelaşi timp, să se comporte într-o manieră care reflectă reputaţia familiilor, comunităţii lor, ţării lor şi Rotary.

(h)
Elevii trebuie să se întoarcă acasă pe traseul direct ca o completare a perioadei de schimb. Nu li se va permite să rămână în ţara gazdă după terminarea perioadei de schimb, numai dacă este în compania părinţilor săi, care au eliberat clubul gazdă şi Rotary de obligaţiile avute în timpul programului.

(i)
Este un obicei al Comisiei Districtului să folosescă elevii întorşi acasă la sesiunile lor de orientare pentru grupurile viitoare de elevi, care vor fi trimişi în străinătate. Oricum, elevii trebuie să accepte astfel de cerinţe atunci când sunt solicitaţi.

Elevilor trebuie să li se aducă aminte că programul Rotary de schimb pentru tineri este un program cultural.

Elevii trebuie să fie pregătiţi să participe la activităţile familiale şi culturale în timpul schimbului, precum şi să înveţe limba romana.

OBLIGATIONS OF THE STUDENT

Inbound students who are accepted into D2241under the Rotary Youth Exchange Program are required to accept the following obligations: 

(a) Students are expected to obey the laws of the host country at all times and accept the supervision and discipline of the host Club, parents and school.

(b) Students agree that UNDER NO CIRCUMSTANCES they shall be permitted to drive a motorized vehicle of any description during the period of the Exchange nor they may own a motorized vehicle in the host country. Violation of this rule can and will result in an immediate termination of the Exchange and a return home.

(c) Students will not be permitted to "go steady" with a boy or girl friend. Dating, preferably in the company of other couples is encouraged.  For obvious reasons, serious romantic involvements and sexual activity are strongly discouraged. Students can and will be sent home if found to be engaging in sexual activity of any kind.

(d) The Youth Exchange Program is a high school program; therefore, the student is required to be enrolled in a high school selected by the host Club and shall attend classes regularly, attempt to obtain satisfactory grades, and participate fully in all school activities. The host Club is under no obligation to enroll the student in a college or university, regardless of the fact that the student's family will pay all fees and expenses. Students who do not regularly attend school or make reasonable effort in their classes risk being sent home.

(e) Students will be required to address Rotary Clubs, other service organizations, youth, and community groups during their exchange.

(f)
During their stay, students will have certain obligations to their host District, Club and District Youth Exchange Program. These will probably include attending the District Conference, periodic attendance at the host Club meetings as well as participation in host Club activities. Personal plans should not be allowed to interfere with these obligations.

(g) Students are ambassadors for their country and must, at all times, behave in a manner which will reflect credit on their families, communities, country, and Rotary.

(h) Students must return home by a direct route on completion of their Exchange period. They will not be allowed to stay in the host country after the termination of the Exchange period unless it is in the company of their parents who will have released the host Club and Rotary of its obligations under the program.

(i)
It is customary for the District Committee to utilize Inbound students at its orientation sessions for succeeding groups of outward‑bound students; therefore, students should accept any such requests when received.

Students should remember the Rotary Youth Exchange is a cultural program. 

Students should be prepared to participate in family and cultural activities during their exchange a well as learning English.
CLIMA

România are o climă temperată cu patru anotimpuri diferite. Primăvara şi toamna sunt răcoroase şi plăcute, ceea ce face ca lunile mai şi iunie, septembrie şi octombrie să fie cele mai bune luni pentru vizite. Verile sunt foarte călduroase în lunile iulie şi august, iar iernile sunt aspre şi foarte reci în lunile decembrie până în martie, cu căderi de zăpadă în majoritatea regiunilor din ţară. Primăvara şi vara sunt cele mai umede anotimpuri, dar se pot aştepta ploi şi pe parcursul anului.

CLIMATE

Romania has a temperate climate with four distinct seasons. Spring and autumn are cool and pleasant, making May and June, and September and October the best months to visit. Summers are hot from July to August and winters are harsh and very cold between December and March, with snow falling throughout most of the country. Spring and summer are the wettest seasons, but rain can be expected throughout the year.

IMBRĂCĂMINTEA

Având în vedere clima, trebuie informat de catre consilier să detina si destule haine groase. Blugii sunt hainele comune. Fetele trebuie să-şi aducă cel puţin o rochie elegantă pentru petreceri sau pentru ocazii formale. 

Multe districte sponsore îi încurajează pe elevi să poarte sacourile special făcute pentru acest program. Acestea sunt acceptate foarte bine aici şi pot fi purtate la multe ocazii sociale şi Rotary, astfel se reduce nevoia pentru o garderobă mai bogată. imbrăcămintea este responsabilitatea totală a părinţilor naturali. 

CLOTHING

In view of the climate you will require a lot of warm clothing. Jeans are common casual wear. Girls should bring at least one smart party dress for formal occasions. Many sponsoring Rotary Districts encourage their outbound students to wear special Youth Exchange blazers. These are accepted very well here and can be worn to many social and Rotary functions, thus reducing your need for an extensive wardrobe. Please notice that all clothing is entirely the responsibility of your parents.
ŞCOALA

Toţi elevii trebuie să frecventeze o şcoală la un nivel preuniversitar şi să participe la toate examenele prescrise. Este un schimb la nivel de liceu, aşa că, chiar daca a terminat liceul în propria sa ţară, nu trebuie sa ceara sau sa se aştepte a fi înscris la un colegiu sau la o facultate.

Trebuie avute în vedere următoarele aspecte referitoare la şcolarizare:

(a)
Disciplina diferă de la şcoală la şcoală şi elevii care vin în vizită trebuie să se adapteze obiceiului local. Barba, mustaţa şi părul lung pentru băieţi şi machiajul strident pentru fete, nu sunt permise aici. Fumatul, băutura sau drogurile sunt interzise şi elevii care nu se supun regulamentelor şcolare în această privinţă, sunt exmatriculaţi şi trimişi acasă.

(b)
Profesorii şi directorii de şcoli se aşteaptă să fie respectaţi de elevii care participă la schimb.

(c)
Elevii trebuie să-şi facă temele la fel ca şi colegii lor de clasă. Refuzul de a-si face temele sau altfel de proiecte şi de lucrări este considerat rea voinţă şi nu este tolerat. 

(d)
Cu toate că scopul principal al acestui program nu este acela de a extinde educaţia formală, ci mai degrabă de a oferi o educaţie mai mult generală, atitudinea directorilor de şcoli referitoare la acordarea timpului liber, poate varia considerabil. 

De aceea este obligatoriu de discutat această problemă cu directorul şcolii de la început şi cu clubul Rotary pentru a stabili foarte clar în ce măsură şcoala poate acorda timp liber pentru alte scopuri.

SCHOOLING

All students are required to attend school at a pre‑university level in a meaningful capacity and to take all prescribed examinations. If you wish to obtain credits for your school studies here, you will need to discuss this matter both with your school principal at home, prior to coming here, and with the school here. You are reminded that this is a high school Exchange therefore, even though you may have completed high school in your own country, do not ask nor expect to be enrolled in a college or university.
 You should particularly note the following points regarding schooling:

(a) School discipline here differs from school to school and visiting students are expected to conform to local custom. Beards, mustaches and long hair, for boys, and heavy make‑up, for girls, may not be permitted. Smoking, drinking, or drug use are strictly forbidden and students disobeying school regulations in this regard, will be expelled and returned home.

(b) Teachers and school principals should expect considerable respect from Exchange students.

(c) Students are expected to complete homework assignments just like their fellow classmates. Failure to work at homework and other school projects and assignments creates ill will with schools and will not be tolerated.

(d) Although the prime objective of this Exchange is not to extend your formal education, but rather to give you a more general education than any school can provide, the attitude of school principals to granting you time off from school will vary considerably. It is therefore imperative that you discuss the matter with your school principal and your Rotary Club at the outset in order to establish very clearly the policy regarding time off from school for other purposes.
RELIGIA

În multe cazuri, va trebui probabil să se mearga la biserică duminica. Dacă are alte convingeri în acest sens, se discută această problemă cu părinţii gazdă sau cu consilierul. 

Este recomandat să se conformeze obiceiurilor familiei gazdă în această problemă.
RELIGION

In many cases, you will be expected to attend church on Sundays. Should you have other convictions on this matter, please talk it over with your host parents or Counselor. It is suggested that you attempt to conform to the practice of your host family on this matter and join in with them if you can. 

CONDUSUL AUTO
Regulile acestui program interzic elevului să conducă un vehicul motorizat de orice fel pe toată perioada programului. Acest lucru include autovehicule de persoane, motociclete, tractoare, bărci cu motor sau alte vehicule similare. 

Motivul acestei reguli este acela că există foarte multe complicaţii legale şi legate de asigurare, complicaţii care pot apărea dacă un elev este implicat într-un accident. 

Din acelaşi motiv , elevilor li se interzice să participe la activităţi cum ar fi alpinism şi planorism. Această regulă este strictă şi orice încălcare a acesteia va avea ca rezultat trimiterea elevului acasă.

DRIVING

The rules of the Youth Exchange Program prohibit an Exchange student from driving a motorized vehicle of any description during the period of the Exchange. This includes cars, motorcycles, tractors, motorboats and any similar vehicle. The reason for this regulation is that there are many legal and/or insurance complications which can arise should a student be involved in an accident. For the same reason students are also barred from activities such as hitchhiking and hang gliding. This rule will be strictly enforced and any violation could result in the student being sent home immediately. 

RELAŢII ROMANTICE

Elevii nu trebuie să lege nici un fel de relaţii romantice pe perioada programului. Aceasta este o regulă bună, deoarece acest lucru implică concentrarea atenţiei asupra unei singure persoane, în schimbul cunoaşterii şi învăţării de la mai multe persoane. Trebuie să se implice în cât mai multe grupuri de elevi de la şcoală. 

Declansarea unei pasiuni, va micşora reuşitele acestui program. Întâlnirile în compania altor cupluri este încurajată. Din motive bine întemeiate, împlicările serioase din punct de vedere romantic şi activitatea sexuală sunt nerecomandate. 

Elevii pot fi trimişi acasă şi vor fi trimişi dacă se descoperă că sunt implicaţi în activităţi sexuale de orice fel.

ROMANTIC ATTACHMENTS

Students should not form any romantic attachments or "go steady" while on Exchange. Basically this is a good rule because if you "go steady" it can result in all your attentions being centered on one person instead of meeting and learning from a wide group of people. You are encouraged to mix with as many groups of students at school as you can. Going steady can diminish the benefits which you could derive from the program. Dating, preferably in the company of other couples is encouraged. For obvious reasons, serious romantic involvements and sexual activity are strongly discouraged. Students can and will be sent home if found to be engaging in sexual activity of any kind.

BĂUTURILE ALCOOLICE

Elevii nu trebuie să consume băuturi alcoolice sau să facă abuz de acestea. Vârsta permisă băuturilor alcoolice este de 18 de ani. Unele cluburi sunt foarte stricte referitor la aplicarea acestei reguli. Dacă familia gazdă oferă de băut acasă şi dacă elevul accepta şi dacă părinţii sai naturali au fost de acord cu acest lucru, poate sa o faca cu moderatie. Se aşteaptă de la elevi ca aceştia să se abţină de la băuturile alcoolice în locuri publice, altele decăt acasă cu familia gazdă şi mai ales la întrunirile Rotary.

ALCOHOLIC BEVERAGES

Youth Exchange students are expected to refrain from the use and abuse of alcoholic beverages.  The drinking age in the United States is 21 and is strictly enforced. Some Clubs are very strict in the application of this rule. IF your host family offers you a drink in their home, and IF you wish to accept it, and IF you and your natural parents have agreed that this is acceptable, you may do so in strict moderation. It is expected that Exchange students will refrain from drinking alcoholic beverages in places other than at home with the host family, and especially not at Rotary functions and in public places. 

MEDICAMENTE

Folosirea medicamentelor, cu excepţia celor prescrise de medic, sunt total interzise. Încălcarea acestei reguli atrage după sine trimiterea imediată a elevului acasă.

DRUGS

The use of drugs in any form, except as prescribed by a registered physician, is expressly forbidden. Violation of this rule will result in the immediate termination of your Exchange. 

FAMILIILE GAZDĂ

In cele mai multe cazuri, elevii vor sta la trei sau patru familii diferite. Acest lucru presupune o mare capacitate de adaptare din partea sa, dacă vrea să se integreze în stilul de viaţă al fiecărei familii gazdă. Nici o familie gazdă nu are obligaţia de a se adapta stilului de viaţă, ci elevul trebuie să se adapteze. 

Familia gazdă nu datorează nimic. Elevul, pe de altă parte, le datoreaza enorm pentru sacrificiile personale şi financiare pe care le fac pentru el ca să il găzduiască.

Marea majoritate a problemelor apar din cauza refuzului elevilor de a se adapta la noul mediu.

Poate avea sau nu poate avea propria cameră. Câteodată fratele sau sora gazdă au renunţat la propria cameră sau la propria intimitate ca să găzduiască . Tinarul sa fie conştient de astfel de situaţii si recunoscător celor afectaţi. 

Un punct final – este inevitabil  să se adapteze mult mai bine la unele familii gazdă decât la altele. Acest lucru face situaţia şi mai dificilă de a-i părăsi pe aceia la care a început să ţina. 

HOST FAMILIES

In most cases students will stay with three or four different families. This will require a lot of adjustment on your part as you must fit yourself into the life of each host family in turn. There is no obligation on the part of the host family to adapt to your way of life; you must do the adapting. Remember your host family owes you nothing. You, on the other hand, owe them an enormous debt of gratitude for the very considerable personal and financial sacrifices they are making in hosting you. A great majority of the problems in the Youth Exchange Program arise from the refusal or unwillingness of students to adapt to their new environment.

You may or may not have your own room; sometimes a host brother or sister may have given up their own room or personal privacy in order to host you. Be aware of any situation like this and show your appreciation to those concerned.

One final point ‑ it is inevitable that you will fit in more readily with some host families than with others. This makes it even harder to leave those whom you have grown to love. However, do not embarrass anyone by speaking openly in public about your various families.
CONSILIERUL

Clubul gazdă  trebuie să numească un consilier experimentat pentru a consilia pe parcursul anului. Orice problema, fie familiala, fie legata de şcoală, club, financiar sau de natură personală, solicita consilierul, care va face tot posibilul să  ajute. De aceea, este bine ca sa existe o relaţie bună intre cei doi. 

Este un obicei în a-l vizita în mod regulat, chiar dacă el a aranjat sau nu o întâlnire.
COUNSELOR

Your host Club should appoint an experienced Rotarian to serve as your Counselor for the year. If you have any problems, whether they be of a family, Club, school, financial, or personal nature you should consult your Counselor who will do his/her best to assist you. Hence it is imperative for you to develop a good relationship with your Counselor. You should get into the habit of visiting your Counselor regularly, whether he/she arranges it or not, and share with him/her both your happy experiences and your problems. Make sure that he/she is always in the picture regarding your future plans and schedule of activities. If you are not assigned a Counselor, you should tactfully ask that one be appointed for you as soon after your arrival as possible. 
ALOCAŢIA LUNARĂ

Clubul gazdă va acorda o alocaţie lunară de 50 de dolari, aşa cum 
s-a stabilit de Comisia Districtului pentru program.

MONTHLY ALLOWANCE

Your host Club will provide you with a monthly allowance of US $50 as recommended by the District Committee d2241 program
FONDUL DE URGENŢE

Elevul trebuie sa aduca cu sine un fond de urgenţe de cel puţin 350 de dolari. Dacă se cere o sumă mai mare, Comisia Districtului pentru schimb, pentru districtul pentru care vii, va anunţa. Aceşti bani se vor cheltui numai cu acordul consilierului şi părinţilor gazdă. 

De obicei, consilierul va asista atunci când vei deschide un astfel de cont la bancă şi semnătura elevului şi a consilierului vor fi valabile pentru retragerea de bani. Acest fond este destinat numai situaţiilor de urgenţă sau pentru a acoperi costurile de îmbrăcăminte, călătorie sau alte nevoi asemănătoare. 

Nu este destinat cheltuielillor zilnice, pentru că acestea sunt acoperite de alocaţia lunară asigurata de club. Acest fond de urgenţe trebuie completat de părinţii naturali atunci când a fost epuizat. Fondurile acestea se vor înapoia în momentul întoarcerii acasă.

EMERGENCY FUND

You are required to bring with you an emergency fund of at least US $350. If more than this is required the District Youth Exchange Committee for the District to which you are coming will advise you. This money is to be banked and spent only with the authority of your Counselor or host parents. Generally, your Counselor will assist you in opening the sort of bank account where both the signature of yourself and your Counselor are required to withdraw funds. This fund is designed for use in emergencies or to cover major items like clothing, approved travel and other similar needs. It is not meant for the day‑to‑day expenditure which should be covered by your monthly allowance from the Club. This emergency fund must be replenished by your parents as it is depleted. The funds will be released to you again at the end of your exchange.

ASIGURAREA ELEVULUI

Este obligatoriu ca toţi elevii care vin pentru programul de schimb D2241 să aibă asigurare medicală şi de accident aprobată în România. Acestă poliţă de asigurare trebuie să se realizeze în decursul primelor treizeci de zile după sosire şi este o condiţie a schimbului. Elevii care nu îndeplinesc această regulă, li se vor anula vizele şi vor fi trimişi acasă. RECUNOASTEREA ASIGURARII IN ROMÂNIA ESTE NECESARĂ INDIFIERENT DE ASIGURAREA PE CARE AR PUTEA-O AVEA ÎN ŢARA SA NATALĂ!

STUDENT INSURANCE

It is mandatory that all students coming into the D2241 Youth Exchange Program District have the Medical and Accident Insurance endorsed by Romania . This policy must be purchased within the first thirty days of arrival and is required as a condition of the exchange. Students failing to purchase the Romania endorsed insurance will have their visas revoked and be sent back to their home country. 

EXCURSII

Este foarte important ca elevul să înţeleaga că acest schimb este unul cultural şi nu unul de călătorii. Călătoriile în împrejurimi sunt limitate la următoarele:

(a)
Poate însoţi familiile Rotary pe timp de noapte, în excursiile de weekend sau din vacanţă numai dacă este invitat. Clubul  gazdă nu este obligat să suporte astfel de excursii, cu toate ca astfel de ocazii apar pe parcursul anului.

(b)
Comisia districtului va organiza diverse întruniri pe parcursul anului (de ex. întruniri de orientare, conferinţe ale districtului) unde poţi călători şi poţi întalni alţi elevi participanţi la schimb. Prezenţa la astfel de activităţi este obligatorie.

(c)
Cu acordul clubului gazdă şi a părinţilor gazdă, se poate înscrie la un tur Rotary autorizat care este disponibil pentru elevi. Comisia districtului va fi consultata pentru mai multe detalii. Sub nici o formă nu trebuie să isi faca planuri de călătorie personale sau să ceara timp liber de la şcoală şi să se aştepţe ca, clubul gazdă să accepte acest lucru. Cererile pentru astfel de călătorii sunt considerate ca fiind personale şi vor fi luate în considerare dacă îndeplinesc următoarele condiţii:

1.
Este primită aprobarea scrisă din partea părinţilor naturali pentru această excursie, lucru cerut de preşedintele districtului.

2.
Părinţii gazdă şi clubul gazdă Rotary acceptă această excursie şi itinerariul de călătorie propus.

3.
Permisiunea din partea directorului trebuie obţinută din timp, dacă această excursie are loc în timpul şcolii.

4.
Elevii pot călători cu avionul, numai în cazul companiilor aeriene înregistrate, călătoriile în avioane particulare nu sunt permise din cauza posibilelor complicaţii ale asigurărilor.

TRAVEL

It is very important for you to understand that this is a cultural Exchange and not a travel Exchange. Traveling around will be limited to the following:

(a) You may accompany Rotary families on overnight, weekend or holiday trips provided you are invited to do so. Your host Club is under no obligation to provide such trips, however the opportunities for such travel usually arise during the year.

 (b) The District Committee will arrange several functions during the year (e.g. orientation meetings, District conferences) where you can travel and meet the other Exchange students. Attendance at certain of these functions will be mandatory.

(c) You may, with the approval of your host Club and your parents, enroll on the Rotary approved tour which is available for students. Please ask your District Committee for further details. Under no circumstances are you to arrange travel plans for yourself or seek special concessions, like time off school, and then expect your host Club to agree. Independent, unaccompanied travel is not permitted. Travel with school or church groups will be allowed. Requests for such travel will be treated on an individual basis and will only be considered when all of the following requirements are met:

1.
Written parental authority from home is received for this particular trip, to the satisfaction of your District Youth Exchange Chairman.

2.
Your host parents and host Rotary Club approve the trip and the proposed travel itinerary.

3.
The prior permission of the school principal is obtained if the trip takes place during school term.

4.
Students are only permitted to fly by registered commercial airline; flights in private aircraft are not allowed in view of possible insurance complications. 

COMPORTAMENTUL
În timpul in care este găzduit, un elev care participă la schimb este un ambasador al ţării sale, al familiei sale şi pentru Rotary. Trebuie să se gindeasca că felul în care se comporta va influenţa decizia clubului gazdă, familiilor gazdă sau şcolii, dacă vor dori să mai găzduiască pe viitor un alt elev Rotary. Se considera normal a fi îmbrăcat corespunzător pentru orice ocazie. Dacă fumeaza, atunci se recomanda a nu purta sacoul Rotary sau a nu fuma în locuri publice.

PERSONAL BEHAVIOR

Please remember that you are an ambassador for your country, your family and for Rotary. You should always strive to maintain a high standard of behavior. You should also bear in mind that the manner in which you conduct yourself would often determine whether your host Club, your host families, or your school would wish to accommodate another Rotary student in the future. You should always be sure that you are dressed appropriately for any occasion and that you are well groomed. If you smoke, then please do not do so when wearing your Rotary blazer or in any public place.
INTERVIURILE PUBLICE

În timpul perioadei de şedere va avea nenumărate ocazii de a vorbi membrilor Rotary, grupurilor şcolare sau altor cluburi sau organizaţii comunitare. Se recomanda a fi bine pregătit cu o selecţie de diapozitive cu familia, ţara, oraşul sau casa sa.

Din când în când este posibil a primi cereri pentru a acorda interviul de către presă, radio sau televiziune. La astfel de ocazii, consilierul este bine sa ii reaminteasca că o remarcă nesăbuită ar putea cauza neplăceri serioase. De aceea, este bine consilierul  Rotary sa fie alaturi în timpul unor astfel de interviuri, pentru a ajuta să se treaca peste situaţiile dificile.

PUBLIC SPEAKING

During your stay you will be expected to speak on a number of occasions to Rotarians, school groups, and other service Clubs or community organizations. Come well prepared with a good selection of color slides of your family, your home, town, and country. 

From time to time you may receive requests to be interviewed by press, radio or television. On such occasions please remember that a careless remark may cause serious embarrassment or hurt. It is always advised that you have your Rotary Counselor present during such interviews to help you handle any awkward situations. 

COMUNICĂRILE

În timpul anului, se va cere să trimita rapoarte regulate clubului şi districtului sponsor şi comisiei locale a districtului. Elevul trebuie sa cunoasca când şi cui trebuie să trimita aceste rapoarte şi sa nu uite de ele. 

În final, se recomanda a scrie în mod regulat un e-mail părinţilor şi prietenilor de acasă. Nu trebuie să fie scrisori lungi, dar trebuie să fie regulate. Dacă este nefericit sau are probleme, este bine să le scrie, dar consilierul poate recomanda sa aştepte cateva zile înante să trimita scrisoarea şi apoi sa o citeasca din nou. Adesea apare decizia că nu mai este nevoie să o trimita.

COMMUNICATIONS

During your year you will be required to send regular reports to your sponsoring Club and District and to the local District Committee. Please be sure that you know when, and to whom, each of these reports is to be sent and then do not forget them. Failure to submit regular reports is viewed very seriously.

Finally, write or e-mail regularly to your parents and friends back home. They do not have to be long letters, but they should be regular. If you are unhappy or have a problem it is good to put it all down in a letter, but wait a few days before mailing the letter and then re‑read it. Often you will decide not to send it after all. 

UTILIZAREA CALCULATORULUI

Elevii sunt încurajaţi să folosească e-mail-ul pentru a coresponda cu familia şi prietenii în timpul schimbului. Utilizarea excesivă a calculatorului ar putea fi o problemă şi elevii trebuie să discute cu părinţii gazdă „regulile casei” referitoare la folosirea calculatorului. 

Elevii trebuie sa accepte să fie controlaţi şi să folosească calculatorul o perioadă limitată de timp pe zi. Descărcarea de materiale de pe web site nu este recomandată pentru că există pericolul de virusare al  calculatorului familiei  gazdă. 

Vizitarea web site-urilor pornografice, sexuale sau descărcarea materialelor de pe acestea este strict interzisă şi au ca urmare trimiterea elevului acasă. 

COMPUTER USAGE

Students are encouraged to use e-mail to correspond with family and friends during their exchange. Excessive computer usage can be a problem, though, and students should discuss with their host parents “house rules” concerning he use of the computer. Students need to exercise self-control and limit their daily computer usage. Downloading of materials from web sites is discouraged, as this could result in inadvertently infecting your host family’s computer with a virus. Visiting sex or other pornographic web sites or the downloading of material from them is strictly prohibited and will result in the student being sent home.

CONCLUZII

Programul Rotary de schimb pentru tineri  oferă o ocazie unică pentru a trăi o perioadă lungă de timp într-un mediu nou şi diferit. Tinarul trebuie sa se  transpuna în cultura şi obiceiurile ţării gazdă, să înveţe limba rapid, chiar dacă este diferită de limba maternă, să accepte diferenţele pe care le întâlneşte şi să se implice în activităţile şcolare, comunitare şi Rotary.

Acceptarea acestor reguli şi linii directoare va asigura succes şi o experienţă răsplătită. Elevii care nu doresc să-şi asume responsabilităţile programului se vor întoarce acasă înaintea terminării perioadei de schimb.

CONCLUSION

The Rotary Youth Exchange Program offers you a unique opportunity to live for an extended period in a new and different environment. You should try and immerse yourself in the customs and culture of your host country; to learn our language quickly should it be different from your mother tongue; to accept gracefully the differences you encounter; and to involve yourself wholeheartedly in your school, community and Rotary activities.

Your compliance with these rules and guidelines should assure you successful and rewarding experience. Students who do not wish to assume the responsibilities of the program will be subject to returning home before completion of the Exchange period
LINII DIRECTOARE PENTRU CLUBURILE GAZDĂ

INTRODUCERE

Comisia districtului pentru schimbul de tineri invită anual cluburi pentru a participa la program prin selectarea unui candidat pentru plecarea peste hotare şi prin oferirea găzduirii unui student de peste hotare. Dacă un club se decide să participe atunci este necesar ca preşedintele clubului să numească:

(a)
un ofiţer al schimbului pentru tineri care va asigura legătura necesară între club şi comisia districtului de schimb pentru tineri.

(b)
Un consilier Rotary pentru a avea grijă de interesele personale ale elevului care va veni.

GUIDELINES FOR HOST CLUBS

INTRODUCTION

The District Youth Exchange Committee annually invites Clubs to participate in the program by selecting a candidate for outward placing and by offering to host an overseas student. If a Club decides to participate then it is necessary for the Club President to appoint:

(a) A Youth Exchange Officer who will provide the necessary liaison between the Club and the District Youth Exchange Committee.

(b) A Rotary Counselor to look after the personal interests of the incoming student.

OBŢINEREA UNEI FAMILII GAZDĂ

Clubul gazdă are obligaţia să se ocupe de găsirea unor familii gazdă corespunzătoare. De regulă, trei sau patru familii gazdă trebuie să fie alese pentru fiecare student. Nu este necesar să se aibă numele familiilor gazdă atunci când se decide găzduirea unui elev şi nici nu este necesar ca toate familiile gazda să fie membrii Rotary. De fapt, cluburile sunt încurajate să caute familii nerotariene. O sursă excelentă pentru găsirea acestor familii este aceea de a căuta familii ale căror copii au fost la rândul lor elevi care au participat la schimbul de peste hotare dar acestea nu trebuie sa fie obligate sa accepte gazduirea studentilor straini.
OBTAINING HOST FAMILIES

The host Club has an obligation to arrange suitable host families of good character. Generally three or four host families should be sought for each student. It is not necessary to have the names of all the prospective families available when it is decided to host a student, nor is it essential that all the hosts be Rotarians. In fact, Clubs are encouraged to seek non‑Rotarian families. An excellent source of these families is those whose children have been or are current Exchange students abroad
DOCUMENTAREA

Pe lângă primirea cererilor corespunzătoare, clubul Rotary trebuie să completeze formularele necesare pentru şcolarizarea şi să înapoieze, fără întârziere, formularele de garanţie completate de club şi şcoală, comisiei districtului pentru schimb. Se sugerează ca acest lucru să fie sarcina ofiţerului numit pentru schimbul pentru tineri.

DOCUMENTATION

Upon receipt of a suitable application, the Rotary Club must complete the necessary arrangements for schooling and return the completed guarantee forms suitably endorsed by Club and school, to the District Youth Exchange Committee without delay. It is suggested that this task be the responsibility of the Club's Youth Exchange Officer.

CONSILIERUL

Preşedintele clubului trebuie să numească un membru Rotary corespunzător ca să acţioneze ca şi consilier pentru elevul care va veni. Din cauza rolului pe care el/ea îl are în cadrul programului, consilierul nu trebuie să fie un părinte gazdă. Cluburilor li se recomandă să numească un consilier de acelaşi sex pentru elevul lor. Este permis să se folosească soţia sau soţul unui membru Rotary ca şi consilier.

THE COUNSELOR

The Club Chairman should appoint a suitable Rotarian to act as Counselor for the incoming student. Because of the role he/she plays in the program, the Counselor should not be a host parent. Clubs are strongly encouraged to appoint a same sex counselor for their student. It is certainly permissible to use the spouse of a Rotarian as a Counselor.

COMISIA SCHIMBULUI PENTRU TINERI

Preşedintele clubului poate să numească o subcomisie a schimbului pentru tineri incluzând consilierii şi ofiţerul schimbului pentru tineri. Responsabilităţile ale comisiei RYE trebuie să includă următoarele:

(a)
să se asigure o cazare corespunzătoare şi că familiile gazdă sunt pregătite pentru elevul care va veni.

(b)
Să pregătească toate demersurile necesare pentru şcolarizarea la un nivel preuniversitar a elevului care va veni.

(c)
Să stabilească legătura cu elevul şi cu părinţii lui/ei naturali cât de curând posibil pentru a-i asista la pregătirile pentru anul care va urma.

(d)
Să se ocupe ca membrii clubului să-l întâmpine şi să-i ureze bun venit elevului atunci când soseşte şi să-i anunţe pe părinţii naturali că a ajuns cu bine.

(e)
Să comunice cu familiile gazdă astfel încât acestea şi elevul să ştie dinainte când trebuie să se mute la următoarea familie.

(f)
Să comunice cu preşedintele clubului astfel încât elevul să poată fi înscris în programele clubului ca un oaspete la cel puţin unul dintre evenimente.

(g)
Să se asigure că elevul participă în mod regulat la întrunirile Rotary ca un oaspete al clubului ( participare săptămânală de preferat) şi că este invitat la ocaziile speciale ale clubului. Elevul trebuie să fie înscris la fiecare întrunire şi încurajat să cunoască membrii clubului. Multe cluburi includ elevul în activităţi la întrunirile clubului, ceea ce le întăreşte sentimentul de aparteneţă şi le dă adesea ocazia vizitatorilor să vadă şi să audieze elevii.

(h)
Să încerce să se ocupe ca elevii să se alăture diferitelor grupuri de tineret în cadrul comunităţii şi să fie orator oaspete acolo unde este posibil, precum şi să se adreseze claselor de gimnaziu şi de liceu.

(i)
Să promoveze interesul printre cât mai mulţi membri ai clubului pentru a-l găzdui pe elev peste noapte, pentru a-l invita la cină, să iasă în oraş sau în vacanţă. Unele cluburi organizează un program de găzduire pentru participarea membrilor, la care un membru diferit găzduieşte un elev pentru un anume eveniment în fiecare săptămână.

(j)
Să ofere elevului ocazii pentru a se adresa altor cluburi Rotary, organizaţii sau grupuri comunitare şi să supravegheze pregătirile pentru interviuri, asistându-l pe elev atunci când este necesar.

(k)
Să se asigure că s-a pregătit pentru elev un program semnificativ de activităţi. Lipsa unui program adecvat duce la crearea unei imagini proaste a clubului şi poate fi greşit interpretată de elev ca un dezinteres şi asta are ca urmare subminarea principalelor obiective ale programului Rotary de schimb pentru tineri.

(l)
Să-şi amintească de ziua de naştere a elevului şi să o sărbătorească corespunzător. 

(m)
Să păstreze contactul cu părinţii naturali şi cu clubul sponsor prin scrisori, dând informaţii despre progresele şi activităţile elevului.

(n)
Să organizeze un eveniment de rămas-bun la sfârşitul perioadei de schimb.

YOUTH EXCHANGE SUB‑COMMITTEE

The Club President may wish to appoint a Youth Exchange Sub‑committee including the Counselor(s) and the Youth Exchange Officer. The duties of the RYE committee should include the following:

(a)
To ensure that suitable accommodation and host families are arranged for the incoming student.

(b) To arrange the necessary schooling at a pre‑university level for the incoming student.

(c)
To establish contact with the student and his or her natural parents as early as possible so as to assist them in their preparations for the year ahead.

(d)
To arrange for Club members to meet and welcome the student on arrival and to advise the natural parents of his/her safe arrival.

(e)
To communicate with host families so that they and the student will know well in advance when a move to the next home is due.

(f)
To communicate with the Club President and the Club Program Committee so that the student can be included in Club programs as a guest speaker on at least one occasion.

(g)
To ensure that the student attends Rotary meetings as a Club guest on a regular basis (weekly attendance is encouraged) and is invited to special club occasions. The student should be introduced at each meeting and encourage to move around the room each week so as to meet the members of the Club.. Many Clubs involve the student in activities at Club meetings which strengthens their feeling of belonging and often affords visitors the opportunity of seeing and hearing the students.

(h)
To try to arrange for the student to join various youth groups in the community and be the guest speaker where possible, as well as address elementary and high school classes.

(i)
To promote interest among as many Club members as possible to host the student for a meal, overnight stay, outing or holiday. Some Clubs prepare a hosting roster for members' participation whereby a different member hosts the student for some event each week.

(j)
To create opportunities for the student to address other Rotary Clubs, organizations and community groups and to supervise the speaking arrangements by assisting the student where necessary.

(k)
To ensure that a meaningful program of activities is arranged for the student lack of adequate planning is an adverse reflection on the Club and could be misinterpreted by the student as disinterest and a lack of purpose, which undermines the main objectives of the Youth Exchange Program.

(l)
To remember the student's birthday and celebrate it appropriately.

(m)
To maintain contact with the student's natural parents and sponsoring Club through letters reporting on the student's progress and activities.

(n)
To arrange an appropriate farewell function at the end of the Exchange period.

DATELE DE SOSIRE ALE ELEVULUI

Majoritatea elevilor din emisfera nordică vor ajunge în august şi vor pleca de acasă în iunie sau iulie. Unii elevi din emisfera sudică vor ajunge în ianuarie şi se vor întoarce acasă anul viitor în ianuarie. Clubul trebuie să se asigure că sunt informaţi din timp de datele de sosire ale elevilor.

STUDENT ARRIVAL DATES
Most Northern Hemisphere students will arrive in August and depart for home in June or July. Some Southern Hemisphere students arrive in January and return home the following January. The Club should ensure that they are advised as early as possible of their student's proposed date and time of arrival. 

ALOCAŢIA LUNARĂ

Clubul gazdă trebuie să-i asigure elevului o alocaţie lunară de cel puţin cincizeci (50 $) dolari sau suma care este recomandată de comisia districtului. Această alocaţie trebuie să fie plătită în avans, odată cu sosoirea elevului. Dacă se întârzie acordarea acesteia, atunci elevul ar putea fi pus în situaţia penibilă de a-i cere.

MONTHLY ALLOWANCE

The host Club shall provide the student with a regular monthly allowance of at least fifty dollars US ($50.00) or as recommended by the District Youth Exchange Committee. This allowance should be payable in advance, starting with the date of arrival. Being late with its presentation may place the student in the embarrassing position of having to ask for it.

FONDUL DE URGENŢE

Elevului i se cere să aducă cu el o sumă suplimetară de bani pentru crearea fondului de urgenţe de 350 $, Acesta este destinat acoperirii cheltuielilor neaşteptate cum ar fi excursii aprobate şi trebuie să fie completat de părinţii naturali, atunci când acesta a fost epuizat. 

Este de dorit ca anumite cecuri să fie păstrate pentru acest fond pentru a împiedica elevul să-i cheltuile pe lucruri mărunte. 

Este recomandat ca elevul şi consilierul să realizeze un cont care necesită două semnături atunci când se doreşte retragerea de bani din cadrul fondului de urgenţe. 

Unii elevi pot ajunge cu sume mult mai mari şi care depăşesc minimul fondului de urgenţe. În acest caz consilierul poate solicita deschiderea a două conturi- un cont comun care necesită cele două semnături şi un cont al elevului care necesită doar semnătura lui sau care se poate folosi cu ajutorul cardului ATM.

EMERGENCY FUND

The student is required to bring with him or her some additional money to establish an emergency fund of US $350. This is to cover major, unexpected items such approved travel and must therefore be replenished by the natural parents as it is depleted. It is desirable for some check to be maintained on this fund to prevent the student from spending it on non‑essentials. It is recommended that the student and Counselor establish a joint account that requires two signatures before money can be withdrawn from the emergency account.

Some students may arrive with funds well in excess of the minimum amount required. The Counselor may use his discretion and open two accounts for the student ‑ a joint account as outlined above, and one, which requires only the student's signature or use of an ATM card.

ŞCOLARIZAREA

Este posibil ca unii elevi să-şi fi încheiat educaţia liceală la ei acasă. Cei care se găsesc în această situaţie şi care sunt înscrişi la cursuri standard pot experimenta stări de frustrare şi de plictiseală la şcoală. 

În aceste situaţii este de recomandat ca aceştia să frecventeze cursuri care implică proiecte şi subiecte ce nu se regăsesc în mod normal la ei acasă, cum ar fi muzica, arta, informatica, etc.

Cluburile gazdă nu trebuie să înscrie elevii la colegii sau universităţi, chiar dacă li s-a cerut lucrul acesta de familia elevului. Programul de schimb pentru tineri este un program liceal şi frecventarea liceului este obligatorie pentru selectare. Toate taxele şcolare trebuie să fie plătite de clubul gazdă.

SCHOOLING

Some students will have completed their high school education just prior to coming on Exchange. Those who have done so and are enrolled in a standard course of study may experience boredom and frustration at school. In these situations it is recommended that they follow a course of study that involves subjects or projects not normally available to them in their home country, such as music, art, computer science, typing auto mechanics etc. 

Host Clubs should not enroll students in college or university should they be requested to do so by the student's family. The Youth Exchange Program is a high school program and high school attendance is a prerequisite to selection. All school fees should be paid by the hosting Club.

ÎNTRUNIRILE ROTARY

Elevii trebuie să asiste la toate evenimentele Rotary la care sunt invitaţi. Printre acestea se numără conferinţa districtului, întrunirile clubului gazdă, întrunirile de orientare şi alte întruniri speciale organizate de comisia districtului. Evenimentele Rotary sunt prioritare altor evenimente, de aceea elevii nu trebuie să-şi facă alte planuri personale care să se intersecteze cu aceste evenimente. 
ROTARY FUNCTIONS 

Students shall attend all Rotary functions to which they are invited. Among these will be the District Conference, host Club meetings, orientation meetings, and other special get togethers arranged by the District Committee. Rotary functions take precedence over other arrangements, therefore students should not be permitted to make personal plans which conflict with these functions.

COMUNICĂRILE

Succesul sau eşecul unui elev al schimbului depinde în mare măsură de comunicarea între elev şi clubul Rotary gazdă. De cele mai multe ori elevul simte că clubul Rotary gazdă nu prea işi dă interesul pentru el sau ea, totul rezumându-se la familiile gazdă. 

Este esenţial să se menţină contactul continuu şi de prietenie între elev şi comisia districtului de schimb pentru tineri, astfel ca elevul să simtă că aparţine comunităţii, participând la experienţa frumoasă a înţelegerii internaţionale. 

Cluburile care vor reuşi acest lucru se pot astepta la recompense din partea programului. Clubul trebuie să menţină contactul permanent cu elevul şi cu părinţii lui/ei si mulţi ani după terminarea programului de schimb. 

În aceasta se găseşte adevărata valoare a programului de schimb pentru tineri.

COMMUNICATIONS

The success or failure of a student Exchange often hinges on communications between student and host Rotary Club. All too often the student feels that the Rotary Club has little or no interest in him or her, with everything being left to the host families. It is absolutely essential that continual and friendly contact be maintained between the student and the Club Youth Exchange Committee so that the student is given a feeling of belonging in the community and of being a part of an exciting experience in international understanding. Clubs who can achieve this will reap rich rewards from the program. The Club should maintain lasting contact with the student and his or her parents for many years after the Exchange. Herein lies the real value of the Youth Exchange Program.

COSTURILE

Pe lângă alocaţia lunară, clubul trebuie să fie pregătit să acopere costurile elevului la:

(a)
toate evenimentele Rotary

(b)
toate seminariile districtului

(c)
conferinţa districtului

(d)
bani pentru prânzul de la şcoală, dacă familia nu o face.
 ( Dacă clubul acoperă cheltuielile pentru prânzul de la şcoală, aceşti bani trebuie să i se dea separat elevului, pe lângă alocaţia lunară.)

COSTS

In addition to the monthly allowance the Club could be expected to cover the costs of the student at:

(a)
all Rotary Club functions

(b)
all District Orientations

(c)
District Conference/Assembly

(d)
school lunch money, if the family does not brown bag. (If the Club covers school lunch costs, this money should be paid to the student, separate from his or her monthly allowance.)

LINII DIRECTOARE PENTRU CONSILIERUL ELEVULUI

ALEGEREA CONSILIERULUI

Consilierul selectat trebuie să fie unul cu adevărat interesat de tineri şi de programul de schimb pentru tineri. El/ea trebuie să fie capabil/ă să lege legături foarte uşor cu tinerii astfel ca el/ea să câştige încrederea şi respectul elevului şi să fie capabil de a-l asista şi de a-l sfătui. Consilierul trebuie să-şi înţeleagă pe deplin responsabilităţile şi să aibă timp să şi le îndeplinească. Din cauza rolului său, el/ea nu trebuie să fie unul dintre părinţii gazdă, directorul liceului sau preşedintele clubului.

GUIDELINES FOR STUDENT COUNSELOR

CHOICE OF COUNSELOR

The Counselor selected should be one who is genuinely interested in youth and the Youth Exchange Program. He/she should be able to relate to young people easily so that he/she can gain the student’s confidence and respect and be in the position to assist and advise. The Counselor should fully understand his/her responsibilities and have the time to attend to them. Because of the role he/she plays in the program, the Counselor should preferably not be one of the host parents, high school principal, or the Club president.

ÎNDATORIRILE CONSILIERULUI

Să fii consilier pentru un elev este o sarcină exactă şi personală pe care diferiţi membri Rotary o privesc în diferite feluri. Oricum, următoarele sunt câteva aspecte care sunt foarte importante şi care trebuie să fie retinute:

(a)
stabilirea contactului cu elevul şi cu părinţii lui/ei şi acordarea de informaţii pentru a-i ajuta în pregătirile lor finale. Să obţină de la elev detalii exacte referitoare la data şi ora sosirii elevului.

(b)
În timpul primei săptămânii a şederii elevului în ţara gazdă, este de preferat ca elevul să stea cu consilierul. Dacă acest lucru nu este posibil, consilierul trebuie să petreacă cât mai mult timp posibil cu elevul, astfel încât să se atingă un spirit de cooperare. Este extrem de important ca acesta să lege o relaţie cu elevul, astfel încât atunci când apare o problemă, aceasta să fie discutată intr-o manieră deschisă şi directă.

(c)
La sosirea elevului în ţară, consilierul clubului trebuie:

1.    sa 
asiste elevul la obţinerea poliţei de asigurare şi de preferat sa păstreaze aceste poliţe de asigurare într-un loc sigur, ca să nu se piardă.

2.
sa verifice ca viza, paşaportul şi documentele de intrare ale elevului sunt în regulă. Are grijă ca acestea să fie păstrate la loc sigur şi într-un loc accesibil ( nu se recomandă seiful)

3.
sa verifice biletele de avion ale elevului, asigurându-se că acesta este in posesia unui bilet dus-întors. Un bilet de întoarcere este necesar în situaţii de urgenţă sau dacă elevul trebuie trimis acasă din motive de disciplină. Biletul de întoarcere  trebuie păstrat de asemenea într-un loc sigur şi într-un loc accesibil în cazul unei călătorii de urgenţă.

4.
sa se ocupe de modalităţile de plată a alocaţiei lunare a elevului.

5.
sa se asigure că părinţii naturali ai elevului au fost informaţi telefonic sau prin e-mail de sosirea în siguranţă a acestuia.

6.
sa contureaze regulile clubului referitoare la cel care participă la schimb şi la ceea ce se aşteaptă de la acesta pe parcursul anului.

(d)
consilierul trebuie să însoţească elevul la şcoală pentru înscriere.
(e)
Consilierul trebuie să păstreze contactul regulat prin vizite sau telefoane cu elevul, în timpul perioadei şederii elevului. Consilierul trebuie să telefoneze părinţilor gazdă şi şcolii pentru a se asigura că nu au apărut nici un fel de probleme.

(f)
Este recomandat consilierului să le scrie părinţilor elevului din când în când pentru a-i informa de progresul elevului.

(g)
Dacă elevul trebuie să facă rapoarte regulate pentru districtul gazdă, districtul sponsor şi clubul sponsor, atunci consilierul trebuie să se asigure că acestea au fost făcute.

(h)
Dacă consilierul îşi aduce aminte de zilele de naştere ale părinţilor sau de aniversări, acest lucru este un factor important atunci când elevul este în străinătate şi consilierul trebuie să-şi noteze astfel de date în jurnalul său şi să i le amintească elevului.

(i)
Nu este de responsabilitatea consilierului să ia decizii referitoare la permisiunea elevului de a călători. Planurile de călătorie de lungă durată trebuie să fie aprobate de preşedintele clubului şi districtului pentru a se asigura că planurile îndeplinesc cerinţele programului. 

Excursiile trebuie să fie planificate în aşa fel încât să nu coincidă cu orele de curs.

(j)
Consilierul trebuie să înveţe regulile programului, astfel încât el /ea să se poată asigura, în urma discuţiilor cu elevul, că aceste reguli sunt respectate de elev. 

(k)
Trebuie să aducă aminte clubului ziua de naştere a elevului, Crăciunul şi ziua plecării.

(l)
Consilierii trebuie să ţină minte că rolul lui este să ghideze şi să asiste tinerii elevi, nu să dea ordine sau să le impună ceva, de fiecare dată când fac o mişcare.

DUTIES OF A COUNSELOR

Being a Counselor for an Exchange student is a very exacting and personal task which different Rotarians will handle in their own individual manners. However, the following are some points which are very important and should be kept in mind:

(a) 
Establish contact by letter with both the student and his or her parents and give them some information to assist in their final travel preparations. Get details of the student's anticipated date and time of arrival.

(b)
During the first week of a student's stay in the country it is preferable that the student stay with the Counselor. If this is not possible the Counselor must then set aside as much time as possible to spend with the student so that a meaningful spirit of co‑operation can be achieved. It is extremely important that the Counselor achieves a relationship with the student, so that when a problem arises it can be discussed in an open and frank manner.

(c)
On the student's arrival in the country the Club Counselor must:

1.
Assist in the purchase of the student's insurance policies and preferably keep such policies in a safe place where they cannot be lost.

2.
Check that the student's visa, passport, and entry documents are in good order. Be sure they are kept in a safe and readily accessible place (preferably not a safe deposit box).

3.
Check the student's airline tickets to be sure that the student is in possession of a round‑trip ticket. A return ticket is necessary in emergencies or if the student must be returned home for disciplinary reasons. The return ticket should also be kept in a safe and readily accessible place in case of emergency travel.

4.
Arrange the method and dates for payment of monthly allowance to the student.

5.
Ensure that the student either telephones or e-mails confirmation of his or her safe arrival to the parents back home.

6.
Outline the Club's rules regarding the Exchangee and what is expected of the student throughout the year. If needed, seek an interpreter through the District Chairman.

(d) 
The Counselor should accompany the student to school for enrollment purposes.

(e) 
The Counselor should keep in regular contact either by way of visits or telephone with the student during the whole period of the student's stay. Likewise, the Counselor should make frequent calls to host parents and the school to ascertain that there are no problems arising.

(f)
It is recommended that the Counselor write to the student's parents from time to time informing them of the student's progress.

(g)
If the student is required to submit regular reports to the host District, to the sponsor District and to the sponsor Club, the Counselor should ensure that these reports are being submitted.

(h) Remembering important dates at home such as parent and sibling birthdays or anniversaries becomes a very important factor when a student is overseas and the Counselor should note such dates in his diary, and remind the student to acknowledge them.

(i)
It is not the Counselor's duty to make decisions regarding travel by the student. Extended trip plans must be approved by the Club and District Chairmen to assure that the plans meet requirements of the program. Trips should be planned at times other than on school days when possible.

(j)
The Counselor should acquaint himself/herself with the rules of the program so that he/she can, in discussion with the student, ensure that the student is abiding by these rules.

(k)
Do not let the Club forget to acknowledge the student's birthday, Christmas and departure date.

(l)
Counselors should keep in mind they are to guide and assist their young people, rather than boss or dictate each move they make.

PROBLEME

Uneori se întâmplă ca, consilierul şi elevul să nu se înţeleagă. Dacă acest lucru se întâmplă, atunci consilierul  trebuie să cedeze locul unui alt consilier, dacă acesta poate lega o relaţie mai bună cu elevul.

 Consilierul nu trebuie să considere acest lucru ca o incapacitate profesională, deoarece se întâmplă adesea ca personalităţile să fie incompatibile, fără un motiv anume.

Este obligatoriu ca, consilierul să fie pe deplin conştient de rolul lui/ei vital pe care îl are în cadrul programului şi de contribuţia lui/ei la succesul acestuia. 

Consilierul trebuie să fie deschis comunicării şi să încerce să păstreze membrii clubului implicaţi în ghidarea activităţilor elevului, să facă modificări şi să controleze atunci când este necesar.

PROBLEMS

It sometimes happens that the Counselor and the student cannot get along. If this happens then the Counselor should step aside in favor of another Counselor, where there can be a happier relationship. The Counselor should not take this as an indication of his inefficiency as there can be times when personalities clash for no apparent reason.

It is imperative that the Counselor should be fully aware of the vital role he/she plays in the program and his/her contribution to its success. The Counselor must keep the lines of communication open, and try to keep Club members involved in overseeing and guiding the activities of the student, and initiating changes and controls where necessary.
LINII DIRECTOARE PENTRU FAMILIILE GAZDĂ

INTRODUCERE

Acţionând ca o gazdă pentru un elev străin, poate fi o experienţă extraordinară pentru o familie. Dar acest lucru implică şi anumite obligaţii. Iată câteva din regulile de bază:

(a)
Nu este esenţial ca tatăl sau mama gazdă să fie membru Rotary.

(b)
Familia gazdă trebuie să supravegheze orele de şcoală şi de timp liber, ca şi cum elevul ar fi fiul / fiica lor.

(c)
Trebuie să-i asigure cameră şi mâncare, incluzându-l pe elev în toate activităţile familiale.

(d)
Este de preferat ca elevul să aibă propria lui cameră sau dacă nu să o împartă cu cineva de aceeaşi vârstă şi sex.

(e)
Nu este esenţial ca familia gazdă să aibă copii de aceaşi vârstă şi sex pentru ca elevul să fie găzduit. Foarte multe găzduiri reuşite au avut loc la familii care aveau copii foarte mici sau fără copii.

GUIDELINES FOR

HOST FAMILIES

INTRODUCTION

Acting as a host to an overseas student can be a tremendously rewarding experience for a family. It also entails some important obligations. Here are some of the ground rules:

(a) 
It is not essential that the host father or mother be a Rotarian.

(b)  The host family must undertake to supervise the school and leisure hour activities of the student as if he or she were their own son or daughter.

(c) 
They shall provide room and board and should include the student in all family activities.

(d) 
It is desirable for the student to have his or her own room or, alternatively, to share with someone of their own age group and sex.

(e) 
It is not essential that the family should have children of similar age and sex to the student being hosted. Many very successful hosting arrangements have taken place where there are only very young children ‑ or none at all ‑ in the family. 

CONSILIERUL

Clubul Rotary gazdă va numi un consilier, care va fi ca şi un confident pentru elev în timpul şederii sale în ţara gazdă. Elevul trebuie să consulte consilierul dacă apar probleme. Consilierul poate ajuta familiile gazdă dacă apar probleme pe perioada găzduirii elevului. Nu ezitaţi să consultaţi consilierul, dacă apar probleme.

COUNSELOR

The host Rotary Club will appoint a Counselor who will act as a confidante to the student during their stay. The student is expected to consult the Counselor on any problems that may arise. The Counselor is also available to help the host families with any problems that they may encounter in hosting the student. Do not hesitate to consult the Counselor if problems of any kind arise. 

ELEV- NU OASPETE

Nu trebuie să vă stresaţi în privinţa că elevul trebuie să fie tratat ca un „oaspete de onoare”. Întreaga valoare a acestui program se centrează pe acceptarea din partea elevilor şi părinţilor gazdă că elevul va fi un membru al familiei şi nu va beneficia de favoruri sau de un tratament special şi va participa la treburile casnice. Din acest motiv, este de preferat ca elevul să se adreseze părinţilor gazdă cu „mamă” şi „tată” sau cu apelative acceptate de aceştia. Nu trebuie să li se adreseze cu „Domnul” sau „Doamna”.

STUDENT NOT A GUEST

It cannot be stressed too much that the student should not be treated as a special "honored guest" by the family. The whole value of this program centers on the acceptance by both students and hosts that the student will be "one of the family", not receiving any special favors or treatment and undertaking all the normal family chores. For this reason it is desirable that the student address the host parents as "Mom" and "Dad" or some other informal title. They should never call you "Mr." or "Mrs." 

TREBURILE CASNICE

Elevul trebuie să-şi facă singur patul, să-şi menţină camera curată- foarte dificil pentru unii- şi să participe la treburile casnice, cum ar fi să pună masa, să spele vasele, tunsul peluzei şi alte sarcini similare. 

Unele plângeri din partea elevilor au fost acelea că fac muncă neplătită sau că sunt consideraţi bone. 

Unii au descoperit că nu le este permis să se alăture treburilor casnice normale. Soluţia este să se stabilească o balanţă corectă şi o linie directoare. In acest caz este important a intreba la ce ser aştepta familiile gazdă de la proprii copii.

HOUSEHOLD CHORES

The student should most certainly make their own bed, keep their room tidy ‑ very difficult for some ‑ and assist with general household chores, such as setting the table or doing dishes, help with lawn mowing and similar tasks. Some complaints have been received from students that they are being used as unpaid help or as constant baby sitters. Others again have found that they are not allowed to join in with the normal household chores. The solution is to strike the right balance and a guiding principle in these cases is to ask what would be expected from the host families' own children. 

DISCIPLINA

Se aşteaptă de la elev să se adapteze la supravegherea şi disciplina familiei gazdă. Trebuie să se ţină cont că familiile gazdă nu trebuie să se adapteze la elev, ci elevul trebuie să înveţe să se adapteze la familia gazdă. 

Orice semn de refuz sau de rea voinţă din partea elevului pentru acceptarea acestui punct de vedere trebuie să fie adus la cunoştinţa consilierului, care trebuie să-i clarifice elevului acest punct de vedere. 

Ar fi bine ca o astfel de regulă să vină din partea unei a treia persoane, decât din partea părinţilor gazdă. 

Probleme pot apărea, cu excepţia situaţiei când elevul înţelege clar de la început că trebuie să se conformeze condiţiilor ţării gazdă.

 În acelaşi timp, familiile gazdă trebuie să fie conştiente de problemele de adaptare şi trebuie să fie flexibili.

Familiei gazdă trebuie să-i fie foarte clar ce aşteaptă de la elev.

DISCIPLINE
The student is expected to adapt to the supervision and discipline of the host family. Remember the host family does not have to adapt to the student, rather the student must learn to adapt to the family. Any sign of reluctance or unwillingness on the student's part to accept this point of view should be brought to the attention of the Counselor, who should then clarify this point with the student. It would be better that such a ruling come from a third party, such as the Counselor, rather than the host parents. Problems can arise unless the student clearly understands the fact that they are expected to conform to host country conditions. At the same time, host families should be aware of the problems of adaptation and should be prepared to be flexible. The host family must make clear what they expect of the student. 

RELIGIA

În mod surprinzător, acest lucru nu ridică probleme destul de serioase. Majoritatea elevilor sunt foarte flexibili şi de obicei îşi însoţesc familia gazdă la biserică chiar dacă religia diferă. Familiile gazdă nu trebuie să le impună un anumit punct de vedere şi dacă elevul doreşte să-şi urmeze religia sa, trebuie să se facă eforturi pentru a-i sprijini în acest sens. Oricum, dacă familia se duce duminică dimineaţa la biserică, elevul nu trebuie să rămână acasă în pat.

RELIGION
Somewhat surprisingly, this seldom poses serious problems. Most students are very flexible on attitudes and usually accompany the host family to their church, even where religions differ. Host families should not force an issue and if the student wishes to follow his or her own religion, every effort should be made to assist them in this respect. However, if the host family goes to church on Sunday morning, the student should not remain home in bed. 

BĂUTURI ALCOOLICE

Consumul sau abuzul de băuturi alcoolice nu sunt permise la un astfel de program. Dacă familia gazdă îti oferă băuturi alcoolice în casa lor şi dacă doreşti să accepţi şi dacă părinţii tăi naturali au fost de acord cu acest lucru, atunci îti este permis. 

Dacă familia gazdă nu consumă nici un fel de băuturi alcoolice, atunci nici tu nu ai voie. Acest lucru se referă la consumul din cadrul familiei gazdă. Se aşteaptă ca elevul să se abţină de la consumul de băuturi alcoolice la petreceri şi în locuri publice.

ALCOHOLIC BEVERAGES

The use and/or abuse of alcoholic beverages are not permitted in the Exchange program. IF the host family offers the student an occasional drink in the home with meals, and IF the student wishes to accept it, then it is permissible. IF the hosts do not use liquor in their home, the Exchange student will not either. This applies to consumption on occasion within the host home ONLY. It is expected that students will refrain from drinking at parties or in any public place. 

MEDICAMENTE

Elevilor li se interzice să înghită medicamente de orice fel pe perioada schimbului, cu excepţia celor prescrise de medic. Orice elev care încalcă această regulă, va fi exmatriculat din program şi va fi trimis acasă imediat. Dacă părinţii gazdă au motive să creadă că elevul ia medicamente, trebuie să anunţe imediat consilierul Rotary.

DRUGS
Students are absolutely forbidden to indulge in drug use in any form during the Exchange, except as prescribed by a medical practitioner. Any student breaking this rule will automatically be expelled from the program and returned home at once. If host parents have reason to suspect that the student in their care is partaking of drugs, they should immediately report their suspicions to the Rotary Counselor.

CONDUSUL

Regulile acestui program interzice elevului să conducă un vehicul motorizat de orice fel pe toată perioada programului. Acest lucru include autovehicule persoane, motociclete, tractoare, bărci cu motor sau alte vehicule similare. 

Motivul acestei reguli este acela că există foarte multe complicaţii legale şi legate de asigurare, complicaţii care pot apărea dacă un elev este implicat într-un accident. Această regulă nu se referă la maşinile de tuns iarba, dar include ATV, jet ski-urile sau motoretele.

DRIVING

All students are specifically forbidden from driving any form of motorized vehicle ‑ this includes cars, motorcycles, tractors, motorboats or similar vehicles ‑ while in the program. Many legal problems can arise should a student be driving and become involved in an accident. Host families are urged to enforce this rule strictly since immediate termination of the Exchange can result if it is violated. This exclusion does not apply to riding lawnmowers, but does include ATV’s, jet skis and mopeds.

IDILA
Regulile programului de schimb pentru tineri specifică faptul că elevul nu trebuie să se implice afectiv cu membrii de sex opus. Dacă părinţii gazdă consideră că o astfel de relaţie este în curs de desfăşurare şi că el/ea este îndrăgostit/ă, trebuie să discute această problemă cu consilierul Rotary. 

Acest lucru este dificil pentru că implică relaţiile umane, dar această regulă este motivată. Atunci când elevul devine implicat din punct de vedere afectiv, îşi va centra atenţia asupra persoanei respective, excluzându-i pe ceilalţi, astfel neglijându-se funcţia principală a programului.

ROMANCE

The Youth Exchange Program rules provide that a student should not become "romantically involved" with members of the opposite sex. If host parents consider that such a relationship is developing with their student and that he/she is drifting into "deep waters," they should discuss the matter immediately with the Rotary Counselor. This is a difficult area since it involves human relations, but the rule is basically sound because a student who becomes romantically attached will center a lot of attention on one person to the exclusion of others, thereby neglecting one of the main functions of the program.

FINANŢE

Clubul Rotary gazdă îi va acorda elevului o alocaţie lunară pentru acoperirea cheltuielilor. Elevul va avea de asemenea fonduri suplimentare personale cum este fondul de urgenţe, controlat de consilier. Familia gazdă nu este obligată să îi ofere elevului bani de buzunar, nici să suporte cheltuielile pentru îmbrăcăminte, excursii sau alt fel de cheltuieli ( inclusiv convorbirile telefonice). Dacă elevii nu iau prânzul la şcoală, atunci clubul gazdă trebuie să le ofere banii pentru prânz, separat de alocaţia lunară.

FINANCE

The host Rotary Club will provide the student with a monthly allowance to cover immediate incidentals. Generally the student will have some additional funds of their own as well as a specified emergency fund under the control of the Counselor. The host family is not obliged to provide the student with spending money nor to finance clothing, travel, or other expenses (including telephone calls). If the students do not take a lunch to school, then the host club may provide them with lunch money separate from their monthly allowance.

PROBLEME FINANCIARE

Unii tineri se pricep să-şi administreze banii mai bine decât alţii –  unii elevi nu ştiu şi au nevoie de ajutor atunci când trebuie să trăiască din alocaţia lunară. 

Printre regulile programului, se găseşte şi regula ca elevul să aibă un fond de urgenţe care trebuie să fie completat, la cerere, pe parcursul anului, de către părinţii naturali. 

Suma acestui fond de urgenţe se ridică la 350 de dolari aşa cum se cere de comisia districtului şi nu trebuie să fie cheltuit pe lucruri mărunte din viaţa zilnică. 

Acesta este pentru probleme majore cum ar fi îmbrăcămintea, uniforme şcolare, călătorii, tururi. 

S-a descoperit că supravegherea acestor fonduri este preferată şi cea mai bună metodă a fost aceea de a stabili un cont special în bancă care necesită permisiunea consilierului Rotary sau a părinţilor gazdă înainte de efectuarea unei retrageri de bani. 

Aceasta este o problemă care trebuie discutată cu consilierul încă de la început. Elevii trebuie să fie descurajaţi să împrumute bani.

MONEY PROBLEMS

Some young people are better at handling money than others ‑ some students are hopeless at budgeting and need some guidance if they are to live within their monthly allowance. Under the Youth Exchange Program rules, each student is required to establish an emergency fund which must be replenished, as required, during the year by the student's natural parents. The amount of this emergency fund is US $350 as specified by the District Committee, and should not be expended on day‑to‑day items. It is there for major expenditures such as clothing, school uniforms, travel, tours, and the like. It has been found that some supervision of these emergency funds is desirable and the best method has been the establishment of a special bank account which requires permission from the Rotary Counselor or host parent before a withdrawal can be made. This is an issue which should be discussed with the Counselor at the beginning of an Exchange and a firm policy worked out. Students should be discouraged from borrowing money.

CĂLĂTORIA

Familia gazdă nu este obligată să ia elevii în excursie, dar contribuie enorm la valoarea intrinsecă a programului dacă pot face acest lucru fără să aducă greutăţi financiare acestora. 

Dacă nu-i pot lua cu ei pe elevi în timpul vacanţelor şcolare, atunci trebuie să-l anunţe pe consilier, care probabil va putea face câteva pregătiri în acest sens pentru elev.

 Nu este necesară nici o permisiune specială, dacă elevul este luat de familia gazdă să-i însoţească într-o excursie, în timpul vacanţei, dar consilierul trebuie anunţat de acest lucru. 

Dacă elevul face o excursie în afara oraşului gazdă, părinţii gazdă şi consilierul trebuie să se asigure că toate pregătirile de cazare şi de călătorie au fost făcute. 

Călătoria în timpul şcolii nu este acceptată şi trebuie acceptată numai în anumite condiţii care sunt stabilite de consilier.

TRAVEL

The host family is under no obligation to take the student away on trips, but it will add enormously to the intrinsic value of the program if they are able to do so without financial embarrassment to themselves. Where they are not able to take students away during school holidays, they should make this clear to the Rotary Counselor, who will probably be able to make alternative arrangements for the student. No special permission is required where a student accompanies a host family on a trip or holiday, but the Rotary Counselor must be advised. If the student makes a journey away from the host town, both the host parents and the Counselor must ensure that satisfactory travel and hosting arrangements have been made. Traveling during school terms is discouraged and should only be undertaken under specific conditions which may be established by the Counselor.

ŞCOLARIZAREA

Regulile programului cer frecventarea unui liceu. De obicei consilierul se ocupă de detaliile de înscriere şi va aranja împreună cu elevul pachetul optim de subiecte şi de materiale. 

Rolul familiei gazdă este acela de a supraveghea frecventarea zilnică a studentului a cursurilor şcolare şi a-l încurajeze să participe la activităţile academice şi extra curiculare. Elevii care participă la schimb nu sunt scutiţi de temele pentru acasă sau de proiecte şi se aşteaptă de la ei să facă eforturi serioase ca să reuşească la şcoală. 

Este important pentru succesul elevului, ca atunci când apar dificultăţi de limbă, acestea să fie depăşite imediat. 

Părinţii gazdă trebuie să se asigure că studentul are permisiunea din partea directorului/profesorului pentru a lipsi de la anumite ore, din anumite motive.

 Este foarte important ca şcoala să fie informată de programul de activităţi al elevului.

SCHOOLING

The Youth Exchange Program rules requires attendance at a high school. Usually the Counselor will take care of the enrollment details and will arrange, together with the student, the optimum subject package and educational materials. The host family's role is to supervise the day‑to‑day attendance of the student at school and encourage them to participate fully in both the academic and extra‑curricular activities of the school. Exchange students are not exempt from homework assignments and projects and are expected to make an honest effort to succeed in schoolwork. It is important to the success of the Exchange that any problems which might arise from language difficulties be dealt with promptly. The host parents should always ensure that the student is provided with a note for the principal/teacher to excuse them from any classes which they need to miss for any reason. It is very important that the school is kept fully informed regarding the student's program of activities.

DORUL DE CASĂ

Fiecare elev se confruntă cu dorul de casă la un anumit nivel şi extinderea acestei probleme depinde foarte mult de caracterul şi personalitatea elevului. 

Familiile gazdă trebuie să se aştepte ca elevul să aibă probleme de adaptare. Mulţi elevi spun că există momente când vor puţină intimitate pentru a face faţă sentimentelor de dor de casă. 

Dacă elevul petrece puţin timp singur în camera lui/ei, nu te alarma, este normal. Dar dacă elevul petrece mult timp singur, acest lucru poate fi un semnal de alarmă că ceva nu este în ordine. 

Elevul care este implicat activ în comunitate va suferi mai puţin din cauza problemelor de adaptare şi de dor de casă decât un elev care nu se implică. 

Fă tot ce poţi pentru a-l încuraja pe elev să accepte ocaziile care se ivesc şi să se implice în activităţile şcolare şi în comunitate.

HOMESICKNESS

Every student experiences homesickness to some degree and the extent of this problem will depend largely on the student's own background and personality. Host families should be appreciative of this fact and should expect the student to have some adjustment problems. Many students say that they feel there are times when they want privacy to cope with feelings of homesickness. If your student spends some time alone in his or her room, do not be alarmed ‑ this is fairly normal. But if the student spends a lot of time alone, this could be a danger signal that all is not well. The student who is actively involved in the community will be less likely to suffer from adjustment problems and homesickness than the non-participant. Do all you can to encourage your student to accept the opportunities available to become involved in after school activities and the community.

SCHIMBAREA FAMILIILOR GAZDĂ

Familiile gazdă trebuie să ţină legătura cu clubul Rotary gazdă prin intermediul consilierului referitor la pregătirile de găzduire, astfel ca ambele părţi să ştie exact când are loc schimbul de familii.

Nu este ieşit din comun ca familia gazdă actuală să se întâlnească cu viitoarea familie gazdă pentru a discuta despre obiceiurile elevului despre ceea ce-i place şi ce nu. Asta contribuie enorm la trecerea bruscă de la o familie la alta. 

De îndată ce un student s-a stabilit, este bine ca noii părinţi gazdă să poarte o discuţie cu elevul şi să prezinte regulile casei astfel ca elevul să ştie la ce se aşteaptă de la el/ea. 

O astfel de discuţie poate salva anumite frustrări sau resentimente de mai târziu. 

Noua familie gazdă trebuie să se asigure că numele, adresa şi numărul de telefon ale noilor părinţi gazdă ai elevului au fost date şcolii unde învaţă acesta.

CHANGE OF HOST FAMILIES

Host families should keep in touch with the hosting Rotary Club through the Counselor regarding hosting arrangements, so that all parties concerned are aware of and know well in advance exactly when each change of home is to take place. It would not be out of place for the current host family to meet with the next host family to discuss some of the student's habits, likes and dislikes. It can help bring about a smoother transition from one family to the next.

As soon as a student is settled in, it is advisable for the new host parents to have a detailed discussion with the student and to lay out the house rules so that the student will know what is expected of him/her. Such a discussion can save some frustrations and resentments at a later date. The new host family should make sure that the student’s new parents names, address and phone number are given to the student’s school.

CUNOŞTINŢELE ÎMPĂRTĂŞITE

Unul din obiectivele principale al programului de schimb pentru tineri, este schimbul de cunoştinţe la nivel internaţional. 

Elevul tău este un ambasador pentru ţara lui sau a ei, aşa că arată interes şi încearcă să înveţi cât mai multe despre ţara şi felul de viaţă al elevului. 

La rândul tău tu eşti un ambasador pentru ţara ta prin împărtăşirea cunoştinţelor despre felul de viaţă elevului, astfel ca el/ea să poată duce acasă o imagine a României sau Moldovei, pe cât posibil de exactă. 

Acest mod reciproc de schimb de informaţii şi de idei poate fi foarte stimulativ şi o experienţă recompensată în cadrul înţelegerii şi bună voinţei internaţionale. 

Fiind gazda unui elev de peste hotare, faci mult mai mult decât să-i oferi cazare şi mâncare. 

Faci primii paşi esenţiali pentru pacea mondială, ajutând la învingerea fricii şi prejudecăţilor şi neînţelegerilor care sunt bazate pe ignoranţă.

SHARED KNOWLEDGE

One of the main purposes of the Youth Exchange Program is the Exchange of knowledge on an international level. Your student is an ambassador for his or her country, so show an interest in that country and try and learn as much as possible about your student's home environment. In turn, you are also an ambassador for your country by imparting knowledge about way of life to your student, so that he/she will be able to take back to their home country a picture of Romania and Moldova that is as accurate as possible. This two‑way Exchange of ideas and information can be a very stimulating and rewarding adventure in international goodwill and understanding. By acting as a host to an overseas student you are doing far more than providing bed and board for someone. You are taking the first very essential step towards world peace, by helping to break down fears and prejudices and misunderstandings which are based on ignorance.

FOLOSIREA CALCULATORULUI

Elevii sunt încurajaţi să folosească e-mail-ul pentru a coresponda cu familia şi cu prietenii în timpul schimbului. Folosirea excesivă a calculatorului poate fi o problemă şi părinţii gazdă trebuie să discute cu elevii regulile casei referitoare la folosirea calculatorului. 

COMPUTER USAGE

Students are encouraged to use e-mail to correspond with family and friends during their exchange. Excessive computer usage can be a problem and host parents should discuss with their students “house rules” concerning the use of the computer. 

CONCLUZII

· Ca părinţi gazdă, trebuie să accepţi responsabilitatea de a deveni părinţii elevului şi să te comporţi ca şi cum ar fi copilul tău. În acest schimb voi sunteţi adulţii. 

· Ar trebui să fii pregătit să asiguri partea matură în acest schimb şi să nu te aştepţi ca elevul să-ţi cunoască regulile şi dorinţele fără să i le spui. Trebuie să te aştepţi ca elevul să accepte dorinţele şi regulile tale ca şi copii tăi, dar nu într-o mare măsură. 

· Este esenţial să stabileşti încă de la început şi să menţii o comunicare reciprocă între voi şi elev. 

· Majoritatea problemelor cu şi pentru elevii care participă la schimb se pot rezolva eficient, hotărât  prin înţelegere şi prin iubire din partea părinţilor gazdă. 

· Voi aveţi responsabilitatea pentru succes şi răsplata voastră este mare – veţi câştiga un fiu sau o fiică în cadrul familiei voastre.

CONCLUSION

Finally, as host parents, you must accept the responsibility of being parents to your student in the same way as to your own child. The Exchange is a two‑way deal and you are the adults in this deal. You should be willing to go more than half way and provide an adult lead to the young person who cannot be expected to know your rules and wishes without being told. You should expect the student to conform to your rules and wishes in the same way as your own children, but to no greater extent. It is essential to establish and maintain effective two‑way communications between yourselves and your student right from the beginning. The majority of problems with and for Exchange students can be resolved by effective, firm, sympathetic understanding and loving control from the host parents. You have the responsibility for success and your reward is great ‑ you add a son or daughter to your family.
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